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0 intrigă cu tun sfârșit.Noveletă de VIRGILIU ONITIU.
I.

I .aureiițiu Dr. Pârlea și amicul seu.

Era un om ciudat profesorul Pârlea.
In orașul Lădeni, ba nici prin Împrejurime, nu 

să afla altul asemenea lui.
Afară de acelea, ce avea dilnicde tortorosit prin 

scolă, nu prea vorbea mult. Era tăcut, retras și ni­
meni nu se interesa de el, de cât numai amicul său 
loan Drăgan advocat (cu care ne vom cunóste indată 

. mai de aprópe) și elevii săi, cari tremurau când ii 
audiau pașii lui ponderoși, ca și de apropiarea unei 
furtuni grele. Căci furtună era el intru adevăr, care sé- 
mănă grindină de secunde pe foile notiței celei blăstămate.

Profesorul Laurențiu Dr. Pârlea abdise cu totul 
de plăcerile lumești, să ridicase la filosofia vieții — 
cum dicea el. — Femeile — mai cu sămă cele fru- 
móse — erau in ochii lui causa a tot ce e rău, de 
acea jurase ură neîmpăcată acestui secs periculos, căci 
audiți numai minune, profesorul Dr. Pârlea s’a hotărit 
că nu să insbră. Și la ce să hotăra el o dată, apoi 
acea era hotărit. Să rjice, că o dată și-ar fl propus 
a posti 30 de (jile iară pâne, filră apă și și-a ținut 
făgăduința cu voiniciă până ’n sfârșit. Cu tóté că 
gurile rele — de cari slavă Domnului să află pretu­
tindeni— (Jic, că in timpul nopții să sătura pe furiș, noi 
se credem că Domnul Laurențiu Dr. Pârlea era gróz- 
nic in hotăririlc sale și așa nu mai putem avea multă 
speranță, ca să va însura vrc-o dată. — Dar mai 
scii! ?...

Scurt dis: omul nostru era unic in felul său.
Dar -etă chiar ocasiune binevenită să ne cunoștem 

mai de aprbpe cu eroul nostru. — Vedeț-il acolo cu 
tinărul acela intre arborii promenadei, — acela e el. 
Da. — Ochilaril lui mari, nasul său filosofic și barba 
lungă crescută in cioc, părul lung și flușturat, cravata 
de un cot și trupul său, cât o prăjină ii dă un aspect, 
ce face să zimbești, căci ^ău ni să infățoșâză, par’ că 
ar avea dracii cu el.

Tinărul acela, de care am amintit e loan Drăgan 
fost elev de al său, — ăr' acuma advocat in Lădeni. 
Cu acesta să avea bine profesorul ciudat; — lui iși 
descoperea secretele sale și era intimpinat din parte-i 
cu o iubire fiescă.' —

loan Drăgan, 'rămas incă din copilărie orfan de 
tată și de mamă, ajunse im casa unui cunoscut al pă­
rinților săi, in casa lui Vasile Danciu, unde-1 intim- 
pină o iubire și îngrijire părintăscă.

Bătrânul Danciu îl crescuse cu spesele proprii la 
universitatea din Pesta și acum tinărul ajunse advocat, 
in Lădeni.

Părintele său sufletesc avea o fată: anume Sta- 
sica, care era mai de o verstă cu Niță Drăgan și t6tă 
speranța, lui și a. ei să concentra in tinărul crescut 
de bătrânul Danciu, pe care-1 voise să-1 facă erede 
a bunurilor și a mânei fiicei sale.

Tinărul era recunoscător pentru binefacerile pri­
mite, de acea promise, că îndată ce i-1 va ajuta Domnul 
să ajungă om cu posițiunc, neatârnat de nime, va 
face legătură veclnieă cu Stasiea.



' Dar cine a mai audit căsătorie din recunoscință ?!
Căsătoriile se fac din amor in tot cașul; — fiă 

apoi amorul acela din amor propriu dis, fiă amor de 
• bani si avere seu de altceva, acea nu importă, — 
totuși rămâne adevăr, că căsătoriile ‘ se fac din , amor.

Căsătoria lui Drăgan. era să se facă din recunos- 
; cință, căci el nu iubea pe Stasica și nici nu poftea 

la averea ei; de acea dicem noi nu, și nu se pote 
i realisa. — ' ' .

Niță al nostru devenia tot mai, mălmit și mai 
mălinit, cu cât mai tare se apropia de vremea^ când 
trebue se satisfacă datorinței sale.

. Ei bine, dar inima după cum știți, nu cunoște 
lucruri d’aste, impunătore și obligătore. Ea pornește 
numai după instinctul propriu. Și instinctul acela in 
cașul de față i-i șoptea cu totul alt-ceva.

Nu-i vorbă, Stasica nu era urîtă, cu tote că de 
vre-o 8 ani tot fată mare i diceau; — dar lui Drăgan 
nici-decum nu-i vinea bine, când se cugeta la viitdrea 
sa, — nu, — căci in inima lui se. încuibase un alt 
idol, pe'care nu-1 putea scote nici de cum de dragul 
Stasicei. Etă dar omul nostru in cea mai mare per- 
plesitate. Ce se facă acunia ? să asculte de cuvintele 
rațiunii, seu de șdptele inimii? o întrebare, care-1 
jicnea cât e diua fără se găsescă răspunsul cuviincios.

Chiar D-rul Pârlea observase o mare schimbare 
in purtarea lui, — fără se-i știe causa. Și se simțea 
forte greii atins, când vedu că tinerul și sincerul seu 
amic nu voiește se-i spună, că ced apasă la inimă.

Dar cum să-i fi putut spune lucruri, de amor 
acelei lespedi de marmure, a cărui inimă n’a atins’o 
amorul, — pote ar fi ris de copilăria Ini.

Nu, nu Niță Drăgan nu spuse nimenui nimic de­
spre cele ce se petreceau in dînsul. El Ie păstra in 
adâncul inimei sale.

II.

Prima schintee.

Durerea, ce rdde in ascuns, e cea mai periculdsă.
Sărmanul Drăgan suferea și tăcea, și acesta îl 

rodea in adânc. Altul pote nu și-ar fi făcut mulți 
grăuruși in cap, ci s’ar fi hotărit îndată in defavorul 
celor ce-1 crescură și ar fi ascultat șdptelor inimci și 
a patimilor sale. Dar el nu. Tinărul nostru era un 
om simțitor și de acea i-1 rodea durerea așa amar.

Bietul Niță se fileu melancolic și purtarea sa 
aduse pân’ la desperare pe bătrânul Danciu cât și pc 
profesor.

’ loan Drăgan căzu la pat. Ferbințeli cumplite 
i sdruncinau corpul slăbit și (jeu nu mai era multă 
speranță, ca se remâc in vieță. El (Jăcea la bătrânul 
Danciu, care ședea cu fica sa necurmat Ia căpătâiul 
pacientului. Ea insă.ș i alina durerile cu manile ei 
proprie după prescrisele medicului.

Și profesorul vinea, de două ori pe <|i dc-1 căuta 
pc amicul seu. Cu astfel de ocasiunl vedea pc cuconița 

Stasica cu ce ardóre și abnegațiune veghia la patul 
bolnavului. Acesta făcu asupra-i prima-dată o impre- 
siune mai puternică. Simțiri mai fragede începură 
să se in cuibe. in sinul seu rece și să-i desghețe sloiul 
cel geros ce-i impetrise inima față cu tot ce e frumos 
și bun. Și prăjina cea neclintită începu prima dată 
póte in vifița sa a complimenta înaintea unei dame, 
— ce e adevărat căuta afară cu complimentele lui — 
intre noi se fiă (Jîs — ca cânele cu óla in cap, — 
destul că profesorul făcea și complimente.

Savantul Pârlea se cam schimbase. Vinea . pe di 
ce merge mai bucuros la visită; — ceva — nu știa 
nici dânsul ce — il atrăgea, ca un clește ‘ce s’ar fi 
acățat de fracul seu cel lung. —

Stasica să făcu tot mai afabilă față de dânsul, 
ér el se simți tot mai fericit lângă dânsa.

Scurt: era lucru dracului in casa nănașului.
* * . * •

Mulțămită îngrijiri părintești,.— încetul cu încetul 
i să făcu și tinerului mai bine, in cât putea se ’și 
reincépa ârăși preumblările sale cu pârlitul de Pârlea.

Póte că si domniseră Stasica a’ observat ceva 
din fantasările lui Niță in timpul morbului său, că 
el nu o iubește, că amintește adese un nume Elisa etc. 

• —căci se arată pe di ce mergea mai rece față de 
tinărul și nu-șl putea ascunde interesul, ce se încuibase 
in sinul ei față de profesorul Dr. Pârlea. —• Dar Niță 
Drăgan nu observase incă nimic.

El era acum liniștit; da liniștit dic, nu vă mirați. 
Simțul cel bun, rațiunea învinsese asupra patimei; el 
luase tóté in cumpănă și ajunse la resultatul, că nu 
póte se facă altmintre, de cât se rumpe cu amorul 
seu și să ia de soțiă pe acea fată, care il scăpase 
prin abnegațiunea și iubirea sa pe densul de morte.

Profesorul Dr. Pârlea cum disem să schimbase 
cu totul. Nu mai era așa flușturat ca mai nainte, 
nu mai semăna a „taiă fugă,“ — se făcuse mai vioiu 
mai cu voia bună; și lucru de mirat, el vorbea adese 
și nu cu dispreț despre secsul frumos in conversațiu- 
nile sale cu loan Drăgan. Acesta se bucură de schim­
barea neașteptată, fără se scie de unde și cum s’a in- 
timplat, de D-rul Pârlea — acest neîmpăcat inimic 
al secsului frumos, să se fi împăcat așa pe neașteptate 
cu el. Lucrul i părea o enigmă, pe care nu o potca 
nici de cum descifra. —

III.

O serată.

Să sciă, că petrecerile, seratele etc. sunt acele 
interprete plăcute, care fac, innóda, încurcă și des­
curcă legăturile intre cei chiemațl.

Aci îș aruncă mreja matrónele mai in verstă după 
cavalerul cutare, són cutare, care ar fi o partidă fórte 
bună pentru puișorul lor Țica, Linca său Anica etc., 
aci se aprinde prima sehintec in sinul iubitor pentru 



cutare, seu cutare tiner, pentru cutare... seu cutare 
madmoasellă; aci apucă - primul vîrtej de amor inimele 
plăpânde, manifestându-se prin focul primului sărut, 
care te imbată și te redică pe scările fericirii până in 
al șaptelea ceriu.

Așa o petrecere incurcătore și descurcătore era să 
se facă intr’una din sările lui Brumar la Domna Ținea 
Clevete.

Și sciți cine e Domna Ținea Clevete?! — A! —- 
Ea e corifeul înnodă ril or și descurcărilor de prin Lă- 
deni. Fără ea nimic nu se pdte întâmpla. Ori cu 
gura, ori cu fapta, — destul că Domna Ținea Clevete 
e tot de-a-una la îndemână. Sfaturile ei sunt cele mai 
sănătdse și vai de acela, care nerecunoscând acest 
adevăr, — le-ar lăpeda, nu s’ar ținea de ele, căci 
acela nu ’ți are loc in oraș. Să se bage nefericitul 
de el in burtă de șerpe — limba de brici — cum 
i dic Lădenii.— a Domnei Ținea il scote și de acolo 
la iveală; si in fine n’are alta de făcut, de cât seu 
să se predea necondiționat, seu să peră de pe fața 
pământului.

După aceste, amabile cetitdre și onorați cetitori 
puteți vedea, că am avut tot dreptul, când am numit 
pe Domna Ținea Clevete corifeul, pîrghia Lădenilor.

Dar tote aceste vi le-am spus numai intre patru 
ochi. Și vă rog se nu-i repetați cele ce am dis despre 
dînsa, că atunci pot să iau lumea in cap și totuși, 
pdte nu voiu incape de ea nicăiri pe intrega față a 
pământului.

Și avea Domna Ținea o fată mare la casă, • pe 
nepota ei Elisa, steua Lădenilor, orfană, crescuse la 
Domna Ținea și trebuia se sufere capriciile ei, căci 
de nu — să descărca viforul a tot cutropitor asupra ei.

Cavaleri nu prea umblau la casa Domnei Ținea, 
căci li era temă de ea.

Unicul dspe binevenit era loan Drăgan, pe care-1 
ochise Domna Ținea de ginere, — cu tote că știa,, 
că Stasica Danciului e destinată pentru el.

Dar ea observase că tinărul nu simțea amor față 
de Stasica și observase tot cu ochii ei de șerpe și acea, 
că Elisa și Niță să iubesc și de acea hotărise a face 
o incâlcitură nouă, a cărei desnodare o luase dînsa 
asuprași.

Spre ajungerea scopurilor sale arangiase o serată.
Toți tinerii, tote damele mai de frunte din Lădeni 

erau invitați la petrecere, care să arăta a fi forte 
animată.

Și ceva ce nu s’a mai pomenit și ce nu-și putură 
mulți esplica: intre cei invitați era și profesorul Dr. 
Laurențiu Pârlea; el, care in vieți’ sa pdte nu a fost 
in petrecere cu dame; acum, când era de 40 de ani 
să să abată intru atât de la, făgăduință sa, — acesta 
era plus (piam. — Părea, intre damicelele silfide, ea 
scaiul in grădina de flori.

Nimeni nu ’și putea esplica causa, cc-1 aduse 
aci pe pârlitul de Pârlea. Destul, că și el era de față 
și danța — de vre-o 20 de ani inedee prima dată;

— dar cum?! de asta nu mă mai întrebați,, destul, 
că complimenta și dansa, ca un dansator de Paris.

Și sciți cu cine dansa, cu cine conversa mai mult?- 
— Cu domnișdra Stasica' Danciu. Tot omul observase . 
acesta, numai Drăgan nu vedea nimic. ?

Etă-1 chiar, că să retrage eu Elisa de .braț in 
tr’un colț al săli spațiose. Părea confus și amărit. 
Elisa il privea ingrijată, dar totuș cu oreșcare bucuria 
sufletescă, căci o luase de sigur că tinărul voiește să-i 
vorbescă de amor, ba pdte se-i ceră mâna.

Ajunși in fundul sălei, unde nu-i mai băgâ nimeni 
in semă tinărul apucase cu foc-mâna fetiței, ochii 
i schinteiau și dise cu voce tremurândă. ■ '

—. Eliso! rămâi sănătdsă! . . . după mine , . . nu 
mai aștepta. . . . vedi de-ți. . . caută fericirea cu . . . 
altul; eu sum legat sci bine — și nu pot să rump 
acea legătură fatală ... Te iubesc . . . Dumnedeu mi-e! 
martor . . . insă acum tote s’au finit. . . Asta am voit 
să-ți spun, că se sci de ce să te ții. . . Amorul nostru 
a fost... și nu mai e. —

Lacrimi ferbinți picau șiroi de pe fața tinărului 
pân’ ce vorbea. Er Elisa sta p’aci să cadă in leșini. 
Dar să reculese.

—- Dea Domnul să fii fericit -— dise cu un 
suspin amar frutliosă copilă — năbușindu-o durerea, 
care o mistuia. Și ei se despărțiră cu inima frântă.

Inse Domna Ținea — care cunoscea mai bine 
omenii — ca lacob — observase marea schimbare in 
purtarea lor și nu ’și putea nici de cum esplica, ce 
să întâmplase. — -

Chiemâ pe Elisa lâ sine și o întrebă, • că ce e ? 
Ea hesită și începu se plângă.
— Ce e pentru D-deu. Țipâ Domna Ținea.
— Mă simt forte rău mătușă — răspunse Elisa 

leșinând.
Ajutor! Apă! Aer! strigară cei de față inspăi- 

mentați; Elisa fu dusă și pusă la odihnă.
Prin acest incident totă societatea se alarmase, nu 

mai avea nimeni voiă de petrecere și dspețil să retra­
seră cătră casele lor. —

Incidentul neașteptat i stricâ Domnei Ținea pla­
nurile cu totul.

Abia’ apucase să să risipescă dspețil- și grăbi în­
dată la, Elisa; o întrebă cu dc-amănuntul despre cele 
ce s’au intimplat.

Ea i spuse tote așa, cum s’au petrecut.
La asta nici decum nu era pregătită Domna 

Ținea. De necăjită ce era n’a durmit totă ndptea. —
Să puse pe un fotoliu și stete pe gânduri. De 

o dată sări in picidre. ' .
„Cum — îș dicea ea, — in dar să fi urzit eu 

planul meu cel subțire. In dar să-l fi ațițat pe Niță 
până ce, după cum m’am asccptaf, a eă(|ut bolnav! 
Dar pe Pârlea, pe acel pocit, in dar să-l fi îndemnat 
tiptil ea să mergă la patul bolnavului, sigură fiind, 
că va, cădea, in capcan, după cum a, și că’Jut. Tote 
mi-a, mers de minune, tdtc le-am potrivit, le-am pre­



cumpănit bine ; dar la asta nu mă așteptam. Cine ar 
fi crezut că loan Drăgan să fiă așa de motoflet, și 
să-și perdă cumpătul, tocmai in momentul priineios, 
când, era la adică. Nu, nu se pote, să mă fi trudit 
eu de geba, el trebue să fiă al ei și ea a lui,“ ex­
clama acum- resturnând scaunul; — să nu-mi mai 
dică Tincar decă nu va fi așa.

IV.

Plănuiri.

Se lăsăm pe Domna Clevete puțin cu planurile 
ei. Să ne, reintorcem la’ vechii noștri cunoscuți.

începem cu profesorul Dr. Pârlea.
Cum diserăm mai sus: el a trecut prin o inare 

metamorfosă. Morbul lui Niță l’a vindecat pe densul.
Abnegațiunea acea, cu care veghia Stasica la că­

pătâiul pacientului îl impresionase. Să cugetâ mai 
adânc. Puse cașul, că va cădea pote și el in vre-un 
morb mai serios, cine-1 va griji pe el ?! El nu avea 
pe nimeni, la el nu vinea nici o ființă drăgălașă, pentru 
el nu se interesa nimeni! Și cu cât mai mult să gândi, 
cu atât mai tare se împăca cu ideia, că totuși nu stă 
treba cu damele așa cum și-a inchipuit-o el;

El numai cu una se cunoscuse mai de aprope 
și Însușirile sufletesc! ale ei i câștigară cu totul sim­
patia. — Să otări deci, să abandoneze singurătatea și 
să-si facă cunoscintă cu secsul frumos din Lădeni.

Intre astfel de împrejurări i veni chiar *la  socot&ă 
invitarea Domn ei Clevete la serată, care îl trase in 
șachul planurilor ei — și bietul Pârlea fără să scie: 
juca chiar după cum cânta cucona Clevete. — Ce era 
planul ei: am vă(lut și vom mai. vedea. —

Cât despre tinărul Drăgan — cum seim — el 
făcuse pasul cel mai desperat: abdise de Elisa și să 
decise pentru Stasica, pe care n’o iubea, ci numai o 
venera și de care îl lega recunoscința. — Dar ce să 
vedi — la casa bătrânului Danciu fu pe <Ii ce merge 
tot mai rece primit. — Mâna secretă _a Domnei Ținea 
lucrase și aci cu succesul dorit.

Niță credu, — și nu fără temeiu, — că causa acestei 
instreiuări — care i era imposibil a nu o observa — 
este impregiurarea, că cu tote că deschise de‘ mult can­
celaria advocațială — nu să încredințase cu Stasica.

Deci se pregăti pentru pasul acesta, pas decisiv 
pentru tdtă vieța sa . . . — Iși luâ inima in dinți și 
îl făcu acel pas. , Cu ce succes —• vom vedea . . .

«•
•» «•

Acum să ne reinturnăm la cocdna Clevete. Am 
veijut cu ce planuri se ocupa ea.

Planul ei intru adevăr era indrăsneț și numai 
energia unei Clevete potea începe un așa joc periculos. 
Ea — nici mai mult, nici mai puțin — luase inimelc 
și simțămintele dmenilor in joc, ca să tdrcă ițele pentru 
mreja ci, cu care să facă o bună vânătdre.

Am văijut in ce mod voia, să strice legătura 

dintre Stasica Danciúlui și intre Niță Drăgan in fa­
vorul Elisei sale. Și ca să-și potă ajunge scopul, 
căutase o a patra personă, care să inlocuiăscă pe ti­
nărul advocat și se încredințeze pe fata Danciului. 
Acăstă personă, după cum seim era Domnul Pârlea.

Tóté merseră bine, — cu atât mai vârtos, că 
Niță iubea din adâncul inimei sale pe Elisa și acum, 
acum își vedea planurile realisate, când de o dată 
declarațiunea lui Drăgan la serată i rupse tóté ițele, 
ce le tórse cu atâta iscusime. —-

Dar ea nu disperase. — El trebue se fie al ei — 
dise și îș vădu ârăș de lucru. —- Căci doră o parte 
din planu-i i reușise strălucit, numai cât resultatul 
final nu să arătase așa de grabă precum ascepta dînsa.

D-rul Pârlea, care era ochit de Domna Clevete 
de soț pentru Stasica — iară ca să scie, ba chiar in 
contra voiei sale, să purta minunat. El era deja amo- 
resat de coconița Stasica, ér acésta vă^ându-i nobleță 
inimei si sinceritatea lui si afară de acea atrasă de 
miile lui, ce le adunase cu mare sirguință — nu re- 
fusa nici de cum pe profesor. Numai pe Niță Dră­
gan se-l recâștige — acesta era acum scopul cocónei 
Ținea, să-l câștige, fără ca să să observe, că ea umblă 
după dânsul.

La Danciueștii oblia calea îndemnând pe Stasica, 
să nu mai aștepte pe Niță, căci doră vede, că nu are 
nici o intențiune binecuvântată. Stasica credea cuvin­
telor ei .— căci sfaturile cocónei Ținea erau infalibile 
prin Lădeni; :— pe Niță îl primea tot mai rece și 
mai rece, ér pe profesor îl distingea cu deosebita 
ei considerare. —

Câteva septămâni după serata cea fatală profeso­
rul Dr. Laurențiu Pârlea primi un bilet de la Dómna 
Ținea Clevete, in care-1 poftesce la prâmj pe dina 
următor e.

Profesorul să pregăti și merse la timpul precis 
la cocóna Ținea.

După prând să vorbea despre una și alta; și după 
ce Elisa fu depărtată rămaseră numai Dómna și pro­
fesorul.

— Dar mu-ți place mai bine vieța acésta mai ve­
selă Domnule profesor, de cât singurătatea acea, in 
care ai viețuit până acuma — începu vorba Dómna 
Ținea. —

— Apoi de, e bine ș’așa — (jise profesorul cam 
neespert in conversațiă, — fără se ințelăgă intențiunea 
mademei Clevete.

— Vcrji iubite Domnule Pârlea numai de la Dom- 
niata depinde a-țî preface traiul din ren in bine...

— Ore aș putea?! — exclama cu bucuriă pro­
fesorul. —

— Da firește! numai să voieștl!... Vetjl coco­
nița Stasica e fată frumósá, — avută și in verstă toc­
mai să nimerește cu Domnia Ta; — apoi intre patru 
ochi te pot asigura, că coconița Stasica te iubesce — 



dise cu mare pond, politicosa Ținea, aruncând o cău­
tătură, cu care părea a străbate prin ochilariï cei mari 
in inima profesorului.

— Dar bine ! ce së fac ? ! — strigă profesorul 
sărind de" o dată in piciôre.

— Mergi de-i cere mâna — dise Domna Ținea 
ajungând la scopul final al intrevorbiriî sale.

•— Bine, dar totuș...
— Nimic „totuș“ —îl întrerupse cocdna—indată 

mâne së te duci, së o ceri și fi sigur, că o capeți.— 
Acum dă-mi parola...

Asta a-isprăvit-o cocdna Ținea și a'Ui ’și frecă 
mânile de bucurie.

V.

Petirea.

Profesorul Dr. Pârlea 
s’a decis, că së ’nsdră. 
Dar afară de Domna 
Ținea nimeni nu știa 
de intențiunile lui. — 

După prânzul de ma­
re însemnătate nici nti 
merse la prelegeri (ce 
nu o mai făcu pdte, 
de când era profesor) 
së ocupâ cu formularea 
vorbirii sale, ce o- së 
țină la pețit. A ince- 
put-o de vre-o patru- 
pri, dar nu-i succese 
nici-când după plac.

—- Onorate d-le Dan- 
ciu ! Căsătoria e un 
morav vechiu, care mai 
cu sdmă la Elini și 
Romani së serba ■ cu 
mare pompă.

— Nu-i bine, nu-i bi­
ne — strigă profesorul 
ștergând cele ce a scris 
— am mers pré departe. 
— Și începu de nou.

— Inima omului e a putină mare cu apă, in care 
innot simțemintele ca o ... ca o ,. . hârtie dc țigară,... 
până ce së cufundă și pier...

Ăsta-i bun început!... Bravo! Dar totuș putina, 
hârtia de țigare sunt lucruri prea comune ... alta... 
nu e de nimic.

In fine după multe corecturi își făcu discursul, — 
îl ivățase bine și <}iua următore cătră prâm] merse hi 
pețit. Și nu era om unt profesorul. De când își mai 
schimbase ideile sale despre filosofia vieții și së decise 
ii să căsători și esteriorul i era mai plăcut. Era di­
chisit ca un cavaler, încât, trebuia së iinpue.

Gătit, ca un păun merse cătră casa Danciului. 

MIRON ROMANUL (desemn original de I. Stoica.)

După o lungă vorbire ajunse la resultatul, că el iu- 
besce pe Stasica și o cere de soțiă, căci fără de dânsa 
nu mai voîesce, nu mai póte trăi.

Bătrânul Danciu sciind că Niță Drăgan nu iubesce 
pe fiica-sa, și apoi că Stasica era acum de vre-o 8 
ani —- precum am amintit — tot fată mare, și că pro­
fesorul nu e nici de cum o partidă rea și apoi in 
fine, că nu sé póte lăsa in nădejdea posibilității , că 
fata inbetrânesee — i promise pe Stasica din parte-i, 
— de să va invoi și dânsa. - .

Densa sé invoi și profesorul era fericit, 
îndată sé făcu schimbarea inelelor, nu cumva 

să-și bănuiâscă careva 
fapta.

Tóté aceste s’au in- 
timplat in secret, încât 
nimeni nu scia de ele.

* *
Niță Drăgan să pre­

gătea și el la rândul 
seu la pețit. El nu 
scia nimic de cele ce 
să ’ntimplară și cu tóté 
că se simțea forte in­
dispus, că avea un pre- 
simț rău, merse totus 
să-i ceră coconiți! Sta- 
sicei mâna. In fine 
trebuia să sé ’nplinésca 
acésta.

Din intimplare el 
merse chiar in diua ur­
mătore, când s’a logo­
dit Stasica cu profeso­
rul. Când ajunse . in 
pragul porții sé impe- 
decă și cădu. Intre ast­
fel de disposițiuni su- 
fletesci, ca ale tinărului 
nostru și omul cel mai 
luminat cade ușor in 
superstițiuni.

— Semn rău — bor- 
borosi intre dinți — o s’o pățesc.

In momentul, când să reculese și sta să intre in 
curte, — etă că-1 oprește cineva. Se uită îndărăt: era 
profesorul.

— Servus! Da ce mai faci!? — bine că te aflu, 
să-ți spun o noutate plăcută: Mă insor. —

— Cum așa? Dar pe cine ai ales? — îl intrebâ 
cam cu frică advocatul.

— Dar’ pe Domniseră. Stasica; — chiar eri am 
schimbat inelele.

Tinărul era p’aci să cadă. Să făcu palid ca mór- 
tea și nu-i vinea a crede urechilor.

— A ! ce mai glumă ! — ()ise mușcându-șl buzele.



— Asta nu e glumă frate! pe onore am se-ți 
spun si. de adi cam preste o lună va fi cununia. — 
De nu cretjl, aid’ mergem și. vei vedea.-- ' .

— Nu, lasă, acum nu —- clise tinerul galben ca 
cera. Am o pertractare, de la care nu pot nici de 

- cum lipsi. La revedere! — Și fără se aștepte vre-un 
respuns să duse.

• — (5re»ce-i lipsesce ăstuia — murmură profeso- - 
nil după ce dispăruse Drăgan — așa ciudat incă nici 
când nu s’a purtat. — A! l’a fi frapat scirea acesta, 
intru adevăr, că nici nu e lucru de tdte dilele. — 
Hm! Hm! ... . .

' ' VI.

Planul a reușit. 9

Ca desperat merse tinerul advocat cătră casă. 
Nu-și putu nici de cum esplica ce s’a intemplat și 
parcă nu-i vinea a crede, că Ștasica să se fi declarat 
pentru Pârlea, când el scia de sigur, că ascepta 
după densul. ,

Cu Elisa s’a frânt legătura, — de acolo fu scos 
prin altul. Ce se facă?! — Rușinea, desperarea îl 
chinuiau intru atât, incât să otărise a să refugia la 
ultimul remediu: a scăpa de vieța acesta chinuită, in 
care nu mai putea spera nimic inbucurător. — Numai 
de nu ar fi dis nimic Elisei.... tote ar fi bine; — 
dar vai tot e târdiu!.. acum: nici aci, nici acolo; 
— intre doue scaune a rămas pe jos. — Singurul 
remediu un glonț și totul s’a finit.

In vreme, ce ‘ se sfărîmă astfel și își luâ decisiunea 
cea grozavă, bătu cineva la ușă. Drăgan deschise. 
Era servitoriul Domnei Clevete. Fără se dică „bună 
^iua,“ nimic, — intră cu cuvintele:

— Pentru D-deu! Domnișorule veniți de grabă, 
la noi! Domnei i forte rău, pbte se moră până mâne; 
poftesce să vă vadă pe Domnia Vostră incă o dată; 
veniți de. grabă! —-

Iși luâ pălăria și să duse.
Domnei Ținea i era rău. Resufla forte greu: 

Când o văzuse Niță se inspăimentase. Elisa ședea 

lângă ea și o grijea; — intrase tinerul să înroșise ca. 
ceriul in dori la răsăritul sórelui. —,

— Sărut mâna! Dómna Tincă, — da ce e pentru 
D-deu! ? disc Niță după ce salutase pe Elisa.

— Rău, — forte rău — șoptise dabea’ resuflănd. 
Dómna Clevete. Te-am chiemat să implinesci ultima 
voință, căci . \ . nu cred ... se o mai duc mult timp.., 
Ascultă-mă... eu știu tóté...’ Stasica e încredințată. 
lui Pârlea... a ta nu mai póte fi... spune-mi adevărul... 
iubesc! pe Elisa?

-— 0 Domne! oftâ tinerul pătruns de momentul, 
solemn.

Bătrena i puse mânile Elisei in mânile Ini. El 
le sărută cu foc. Era fericit.

— Bine!... Dorința mea. ultimă ar fi să vă văd 
fericiți!. .. îmi promiți, că vei lua pe Elisa de soție ?! 
-— 4ise cu voce tot mai slabă Dómna Ținea.

— Jur! — răspunse Niță — și sărată pe frunte. 
pre Elisa tremurândă.

— Acum pot... să mor ... liniștită , că . ve văd. 
fericiți... dise Dómna Ținea și ’și închise ochii. —

*« *
' Trecură câte-va dile și Dómna Ținea era 0răș 

in picióre. — Iși vădu planurile realisate și se insănătoșâ 
îndată. Omenii rei-dic, că nici nu i-a fost ei nimic, 
ci numai ca se ’și véda planul ei reálisát să făcuse 
bolnavă, — dar multe mai clevetesc gurile rele, — 
omenii cu minte să nu asculte de- ele.

. Destul că intriga Domnei Clevete fericise patru 
persóne.......

— Și totuș am învins — dise ea — când să 
reinturnară perechile de la cununia, căci profesorul 
și Niță își serbară nunta intr’o di.

Tinerii erau fericiți și toți aveau de mulțămit fe­
ricirea lor Domnei Clevete, care lucrase așa ințelepțește.

Profesorul să schimbase incă mai tare și se făcu 
unul dintre omenii cei mai plăcuți din Lădeni și trăia 
și de aci încolo in cea mai mare înțelegere cu amicul 
său Niță și frumósa sa soție Elisa; dar de aci incolo 
își schimbase apoi cu totul și ideile despre filosofia vieții.

Jean Racine.Acest mare și clasic autor dramatic fu născut in 21 De­cembre 1639 in La Ferié Milton, și a murit la 1699. Edu- cațiunea sa clasică precum și aplecațiunea • spre religiosilate si-o primi in Port-Royal. Caracterul său era molatic și fórle pulin resisfibil, óla pentru ce dăm la dânsul de multe trăsuri neperfecte și ecuivoce. In lumea literară păși cu nisce ode forte bune, adresate cătră rege, și pline de lingușiri; el in urina acestor ode primi de la rege o pensiune de grațiă.Primele sale doue tragedii sunt fără însemnătate, regele totuș acceptă dedicațiunea lor. Deja in acest timp al acti- vilăței sale prepondera forte tare curtenirea in el. Este de blamat, 

că a atacat cu cea mai mare înverșunare pe educatorii săi de la Port-Royal, făcându-i de rîs; causa urei sale cătră acești bărbat! onorifici era o critică făcută din partea lor in contra dramelor sale. Tot așa de ingrat s’a arătat și cătră Molière care nu numai că-1 ajutorase cu bani, dar representase una din operile sale de începător. Cu »Andromache« dobîndi Racine primul seu succes de scenă, după care urmă apoi acela al »Rerenice-i*.  Piesele arătau deja destul de lămurit, sin­gularitatea poetului. Elinii săi să représentai! cu totul ca Francezi; persanele feminine erau tractate cu preferință de­osebită, elementul mișcător ocupa un spațiu larg in luptele sufletesc!,



limba excela prin eleganță și prin frumseță. Succesul era mai mare in cercurile femeesci, pe când parlisanii lui Corneille să arătară ca contrarii poetului. Nici nu erau lipsiți de causă. In precuvântarea la drama »Britanicus*  Racine atacase pe precedesorul seu in mod destul de nedelicat. .Din acesta causă fie-carc representațiune a pieselor sale era o luptă înverșunată: o dată sucomba cu una din dramele sale cele mai bune, și anume cu »Phaedra«. Drama acestă este influințată de piesa »Hippolyt*  a lui Euripides. Dar poetul modern a lăpădat cu drept cuvânt intrega mașinărie de 4eL punând indemnele in sufletele figurilor. Și aici exceleză mai cu semă caracterile femeesci, maniera in care se desvdltă in s Phaedra« amorul cătră Hippolyt, și cum vine apoi gelosia, este o probă de un talent eminent. Mai pronunțat este contrastul cu poetul antic in »Iphigenia«. Racine lăpădâ desnodarea provocată prin un »deus ex machma«, ceia ce nu era de cât un lucru firesc, dar credem că a greșit, făcând din eroină amanta ș’apoi soția lui Achile, căci prin asta a nimicit structura și sublimitatea întregului. Racine nu era făcut pentru a desemna in manieră plausibila figuri eroice de bărbați, ei vorbesc tot atât de frumos și atât de elegant ca și ceialalți toți; când ii audi, trebue să te gândesc! la curtesanil timpului.Eșecul ce-1 avu cu ,Phaedra*  și triumful pe care-1 cuceri un dramatic de tot neînsemnat cu prelucrarea aceleaș materii in acelaș timp, îl amărî pe poet așa de mult, incât se retrase fără de veste de la scenă. Să dice că și motive religiose l’ar fi. indemnat la acesta. De atunci purlâ aprope numai vieța unui curtisan; regele îl vedea cu plăcere in jurul seu și-l punea să-i cetescă. In academia Racine ținu cele mai frumose și cele mai lingușitdre discursuri intru mărirea domnitorului; era in relațiune cu domna de Montespan, ceia ce nu-1 reținu 
■de a fi apoi și curtisanul succesorei acesteia, adică a domnei de Maintenon. La cererea cestei din urmă scrise, cele din urmă ale sale tragedii »Esther« și »Athalia« (1691) care se represintară de junele dame din pensionatul de la St. Cyr. Mai intâiu se împărțiseră intre ele rolurile din jAndromache«, dar pasiunea extraordinară, cu care representau - •elevele scenele de amor, i se păru directriței evlaviose a in- slitulului, cam periculosă. Dori dar ca să li se dea materii mai nevinovate. Piesa mai însemnată din aceste doue scrieri 

este »Athalia*.  Aici Racine a atins in multe scene simplicitatea anticei; aici a documentat, ceia ce nega Boileau, cât de pu­ternic să pote desvolta intr’o operă poetică avântul religios. Ba, mai tare de admirat este spiritul liber, de care este pă­trunsă acestă piesă din urmă. Aici nu mai vorbea poetul lingușitor, care se folosise așa de. des- de piesele sale pentru a aduce omagiele sale regelui; din.coruri precum și din cu­vintele sacerdotului resună o admonițiune seriosă, si este, ca si când ar fi presimțit poetul, că viitorul va fi posomorit, că va veni .odată un timp care să-și resbune de toțe păcatele comise de regi in contra poporului. -Scurt timp după ' succesul destul de slab al »Athaliei*  Racine cădu in disgrație, fără ca să se fi sciut cu lămurire de unde i s’a tras urgia regescă. Să dice, pe baza unor spuse, ale fiului poetului,. că Racine ar fi predat prin domna de Main­tenon regelui un memoriu despre trista posițiune a popo­rului. Dovedi pântru acestă afirmațiune nu sunt ■ nici unele, din contră să găsesce o epistolă a poetului cătră Maintenon in care nu se află nici cea mai' mică urmă, care să per­mită suposițiunea unei atarî intîmplări. ' Să dice că Ra­cine ar fi murit de mîhnirea produsă prin disgrația lui Lu-, dovic. Lumea este deprinsă a vedea in Racine punctul .de ciil-, minațiune al scenei franceze. Este necontestabil, cumcă întrece pe Corneille, cât in privința limbagiului, cât in privința' sim- țimentelor representate in tipele sale femeesci; nici o dată n’a comis atarî exagerațiuni și necuviințe, ca Corneille in „Rodo- gune«. Dar din contră ii lipsesc calitățile lui. Mai nainte de , tote nu este in stare a desemna caractere bărbătesci. Numai in ultimul seu op, in care poetul s’a liberat de multe din în­datinatele ființe șematice, unde s’a lăpădat de acea lume a . inșelăciunei și lucire! externe, care-1 înconjura, se ridică peste toți dintre concurenți! sei. Aici adiă suflarea geniului, incă și astădi piesa bine representată, pote se shucimescă sufletele și se încânte spiritele. .Prin Corneille s’a popularisat in Francia și comedia re­gulată, și anume cu piesa » mincinosul,» care inse tot asemenea ca și Cid a fost împrumutată de la Spanioli. Dar se prelu­crase,' ori cum am dice, se localisase atât de bine, in cât piesa purta timbrul originalitățel. '
Colomba.Novelă de Prosper Merimée. (Continuare),

X.Orso, care sâ despărțise forte fênër de tată-sSu, navu- sese timp de a-] cunosee. Părăsise Pietranera in vârstă de cincisprezece ani, pentru a studia Ia Pisa, apoi intrase in scdla militară, pe când Ghilfuccio urma după vulturul împărătesc prin Europa. Pe continent ()rso-l veduse forte rar și fusese numai in anul 1B15 in regimentul comandat de tatâ-sëu. Dar acesta nemilos in disciplină, trata pe lin-seu ea pe toți cei lalțî locolenențl tineri, adică cu mare severitate. Suvenirul ce avea dar Orso despre dânsul era indoit. JSi-1 représenta cum 

ii incredea la Pietranera spada sa, cum îl lăsa să sloboză pușca sa când se întorcea de la vânălore, seu cum fiind incă băiat, îl punea să ședă Ia mesa de familiă. Apoi-îl vedea pe colonelul de la Rcbbia, cum îl trimetea la arest pentru greșeli de tinerele și cum îl nmnia din nou mimai locotenent dela Reb- bia... Locotente dela Rebbia nu ții liniă dreptă, trei (Jile arest. Tiraloril D-tale stau cinei metrii prea departe dinaintea reservei, cinci <]ile arest. Acum la donespredecc őre cinci minute mai ai cascheta de ordonanță 'n cap, opt <Jile arest. — Numai o dată, la Ouatrebas a <)is cătră el; férte bine Orso, 



dar ia séma. Inse Pietranera nu-i revoca tocmai acești suve­nir!. Vederea locurilor scumpe unde-și petrecuse juneța, mo­bilele de care se servise muihă-sa pe care o iubise cu aiâta frăgezime, desceptau in sufletul seu, o mulțime de simțimente dulci și triste ; viitorul posomorit care-1 ascepta, neliniscea du- rerósa, ce-i insufla soră-sa și mai nainte de totă ideia, că miss Nevil va veni in casa sa, care i se părea acum atât de mică și-atât de sărăcuță, nepotrivită pentru o damă invețată cu lux, disprețul ce póte-1 va avea ea pentru acéstá casă, tóté aceste gânduri făceau in capul seu un chaos și-l descu- ragiară forte tare.,Sé puse la cină pe acel scaun dé stejar inegrit, pe care presidase tată-seu la mesele de familiă și zimbi vădănd că Colomba sé sfiesce de a se pune lingă el. lí era recunoscător pentru tăcerea ei, și pentru acea, că sé retrase curénd, căci era prea emoționat, decât să fi putut resista atacurilor ei probabile, și dorea înainte de tóle să aibă timp și linisce pentru a sé orienta. Cu capul sprijinit pe mână, stele mult timp fără mișcare și revădu in sufletul seu scenele celor două săp­tămâni din urmă. Vădu cu groză, ce sé ascepta de la el in țenuta sa față cu Barricini. Observă deja, ctă opiniunea din Pietranera începea să devină pentru densul opiniunea lumei. Era silit să-și resbune, decă nu voia sé trécá de un om fără euragiu. Dar asupra cui trebuia să sé resbune. El nu putea sé țină pe Baricinii de vinovat! de acel omor. Erau in adevăr dușmanii familiei sale; dar totuș numai prejudețul nebun al compatrioților sei li potea atribui un omor. Câte odată privea la talismanul domnișorei Nevil și-ș! repetă incetinel devisa lui; »Viăța este o luptă«. Apoi dise cu ton firm: Voi reeși ca învingător. .Cu acest gând bun sé ridica și merse, luând lampa, in chilia sa, când audi ciocniturî la ușa casei. Nu era timpul de a primi o visită. Colomba apăru indát ă, însoțită de o servitóre.-— Nu este nimic — 4,se ea grăbind la ușă. Dar până a nu deschide, intrăbâ: »Cine-î® și 9 voce domolă respunse: eu sunt.îndată sé trase ivérul și Colomba reapăru in sala de mâncare însoțită de o copilă de dece ani; era desculță, sdren- țărosă, avea pe cap o cârpă simplă de sub care eșea pérul negru ca péna corbului. Copila era slabă, palidă și pîrlilă de sőre, dar in ochii ei lucea focul inteligenței. Védénd pe Orso, sé opri cu sfielă și i făcu o revennță țărănescă apoi șopti cu Colomba și i dete un fasan împușcat de curénd.»îț mulțămesc, Chili« — dise Colómba. »Mulțămesce unchiului teu, cum i merge, bine?«— Forte bine Domnișoră. N’am potut veni mai curend căci intărdiase. L’am asceptat trei ceasuri in dumbravă.»N’ai mâncat încă?«— Nu, n’am avut vreme.»Ți să va da ceva de mâncare. Mai are unchiu-tău pâne?— Puțină, dar mai cu semă duce lipsă de praf. Acum a venit timpul castanielor, și nu-i mai trebuesce de cât praf. —»1 voi da o pâne și praf. Spune-i să-l cruțe, căci e scump«. —— Colomba — (Jise Orso pe franțuzesee — cui i dai de pomană?Unui serman bandit din sat«, răspunse in aceiaș limbă. Fetița este nepâtă-sa.

— îm pare că ai potea întrebuința mai bine darurile tale. De ce trimiți praf unui mișel, care să va folosi de el pentru a face rele? Decă nu s’ar aplica față cu bandiții atâta slăbiciune, ar fi dispărut de mult din Corsica.»Nu sunt aceia cei mai răi care bat codri!«.— Dă-le pâne, decă voiesci, asta nu să pdte refusa ni- menui, dar nu voiesc, ca să li se dea munițiune.»Frate«, — dise Colomba cu ton serios, »tu escl aici stăpân, și tot din acestă casă este al tău, dar atât îț spun, că i dau mai bine haina mea, ca sâ o vendă, de cât să refus unui bandit praful de pușcă. A-i refusa acesta, va se dică al da pe mânile gendarmilor. N’au alt scut in contra lor decât patronele ce ’și le fac din praful meu.Intru acestea fetița mâncâ cu lăcomie o bucățică de pâne și să uitâ când la Colomba când la fratele ei, cercând a ceti in ochii lor ceia ce spuneau.•— Ce-a făcut banditul teu, de s’a aruncat in codru ? —»Brandoloccio n’a comis nici o crimă, exclama Colomba. A ucis pe Giovami Opizo, care a omorît. și el pe tatăl lui, pe când era la miliția.
■ Orso luă lampa și merse fără de a răspunde, in camera sa. Apoi Colomba dete leliței praf și d’ale mâncări și o con­duse până la ușă, repețindu-i:»Spune unchiului tău, să păzescă bine pe Orso.XI.Durâ mult până ce potu adormi Orso, și d’aceia se trezi târdiu, cel puțin cât pentru un Corsican. Dabia se sculase, când dete indată cu ochi! de casa dușmanilor săi și de găurile cu care o provăijuseră ei. întrebă de soră-sa.— Este in bucătărie și tornă glonțe i respunse servitorea Saveria.Astfel nu potu se facă un singur pas fără de a fi ur­mărit prin o imagine de resbel.Găsi pe Colomba șeijend pe un scăuheț, impresorată de glonțe, pe care le turnase tocmai atunci, și tăiând la plumb.— Ce dracu faci tu ? o intrebâ frate-său.»N’aveai glonțe pentru pușca colonelului/ respunse ea, am găsit o formă de turnat, și vei căpăta astăd! douedeci și patru de patrone.— N’am lipsă de ele, har Domnului.»Nu-i bine să fi nepreparat, Ors Anton, ai uitat țera ta și omenii care sunt împrejurul tău.«— Decă o-aș fi uitat, mi-ai aduce tu aminte de ea. Ean spune n’a sosit acum câteva dile un geamantan mare.»Da frate, să ți-1 aduc in camera ta?— Tu? dar că-41 nu-1 poți ridica. Nu-i nici uri bărbat aici, care să facă asta? —»Nu sunt atât de slabă cum credi tu,c dise Colomba suflecându-șl mânecile și desvelind un braț rotund și alb, care era frumos făcut, dar care denota o forță rară. »Vină, Sa­veria,« ițise cătră servitore, »de-mi ajută.«Deja ridicase geamantanul cel greu, când să grăbi Orso de a-i da ajutor.— In acest geamantan, dragă Colomba, — ițise el, — este ceva pentru tine. Trebue să mă pardonezl dăcă-țl fac un dar sărăcuț, dar bursa unui locotenent nu este prea plină. —



Astfel vorbind deschise geamantanul și scdse câteva haine, un șal, și alte obiecte de toaletă pentru dame tinere.»Ce lucruri frumdse! exclamă Colomba, le voi griji în­dată, ca să nu se strice. Le voi păstra pentru nunta mea, — dise cu un zimbet trist, »căci acum sunt in doliu', și cu aceste sărută mâna frate-seu.—• Este afectațiune, soro; de a purta doliu timp atât de îndelungat. —»Am jurat«, dise Colomba cu ton firm, că nu voi părăsi doliu până nu------------. La aceste cuvinte să uită prin geam la casa Barricinilor.— Până ce nu te vei mărita, — dise Orso> — impede- cându-o de a-si termina vorba.»Me voi mărita numai după un bărbat, care a săvârșit trei lucruri — și incă ,tot privea cu fața posomorită casa dușmană.—- Me mir cum de nu te-ai măritat deja, ești destul de frumdsă. Vin’ de-mi spune cine ți-a făcut curte. Dar voi audi serenadele. . Trebue să fiă frumose pentrn ca să placă unei voceratrice mari, precum ești tu una.»Cine va voi să ia in căsătorie pe o sermană orfană? Dar bărbatul, care mă va face să lapăd portul de doliu, va face fot o dată să să cernescă femeile de peste drum.— Asta-i nebunie — dise Orso in sine, nu răspunse insă nimic pentru a nu provoca o disensiune.,Iubite frate« dise Colomba cu voce lingușitore, »și eu am ceva pentru tine. Vestmintele pe care le porți acum sunt prea frumose pentru acesfă țeră. Haina ta cea frumdsă ar fi ruptă peste doue dile, decă ai purta-o prin pădure. Trebue s’o păstrez până ce va veni miss Nevil/Apoi deschise un dulap și scose un costum complet de vânatdre.»Ți-am făcut o blusă de catifea și o căciulă cum o portă flăcău de frunte de pe aici. Vreai să le încerci.Apoi îl puse de imbrăcâ o blusă largă de catifea verde, care avea in dos un buzunar mare, și ii așeijâ pe cap o că­ciulă țuguiată cusută cu fir și cu mărgele și cu un ciucure in vârf.„Stă și breul de patrone al tatălui nostru,« dise ea, »pumnalul este in buzunarul blusei. Acum mă duc să-ti aduc și pistolele.— Am înfățișarea unui bandit de teatru, — dise Orso vădendu-să in oglinda ce ii ținea Colomba dinaintea sa.»Cât ești de frumos« exclamă servitdrea cea bătrână.Orso dejuna in costumul său cel nou și dise in decursul dejunului cătră soră-sa, că geamantanul său ar conține un ore care număr de cărți și că intențiunea sa ar fi de a aduce și altele din Francia și Italia pentru a o deprinde cu lectura. Apoi adaose:— Colomba, este o ocară, că o fată așa de mare să nu cunoscă incă nici acele lucruri, pe care copii din alic țerî le sciă, când vin de la doică.»Ai dreptate frate« ițise Colomba, „sciu pre bine ce-mi lipsescc, .și doresc pro mult să inveț, mai cu seină decă vei voi să mă inveți Iu.Trecură câleva <)ile fără ca Colomba să fi pronunțat nu­mele Barricinilor: avea mare grije de frate-seu și vorbea adese 
„Noua 1 Jiblh'ti’cA Români“ Tomul I. Nr. 1".

ori cu el despre miss Nevil. Orso o puse să cetâscă cărți fran­ceze și italiene și era surprins de justețea observărilor ei, dar apoi și despre desevârșita ei ignoranță in lucrurile cele mai de rând.Intr’o diminăță după dejun Colomba eși pentru un mo­ment și in loc de a reintra cu o carte și cu hărtie veni cu voalul ei pe cap. Fața ei era și mai seriosă ca de obiceiu.»Iubite frate« dise ea „te-aș ruga, să eși cu mine«.— Unde să te conduc — respunse el, oferindu-i brațul.»N’am trebuință de brațul tău, frate dragă, dar să-ți iai pușca și cartușiera, un bărbat nu ese nici odată fără arme®.— Ei bine, trebue să te iai după modă. Unde ne ducem. — Colomba, fără a respunde se îmbrobodi cu voalul ei, chiemă pe câne și eși cu frate-seu. Depărtându-se cu pași grabnici de sat, apucâ prin o văgăună, care ducea cătră vii. Ea trimisese pe câne înainte, căruia ii dedese un semn, pe care părea a-1 cunósce, căci îndată^începu a alerga in cotituri, când ici, când colea, tot de-a-una cu vr’o cincîdeci de pași- inaintea stăpânei sale, câte odată se oprea in mijlocul drumului dând din codă. îndeplinea forte bine datoria sa de pînditor., Dăcă va lătra Mucheta să-ți intindi cocoșul, frate dragă, și să stai pe loc, fără a te mișca.Ca vr’o jumetate mii de la sat Colomba, după mult umblet in cóce și in colo, se opri făr de veste la un punct unde drumul făcea un corn. Acolo se ridica o piramidă mică de crăngi, care parte erau vercli, parte deja uscate și steteau grămădite împrejurul unei cruci de lemn, de la care să vedea vârful, văpsit cu negru. In mai multe cantóne din Corsica, mai cu sâmă in cele muntóse un obiceiu străvechiu silesce pe trecători, ca să arunce o petră séu o crangă pe acel loc, unde cineva a perit de o morte silnică. In decurs de mai mulți ani, tot timpul cât durâză suvenirul sfârșitului tragic in memoria ómenilor, acésta jertfă straniă se grămădesce pe di ce merge tot mai tare. O asemenea grămadă să numesce »muchio«. Colomba se opri dinaintea muchiului și arunca o ramură pe el.»Orso«, — dise ea, „aici a murit tatăl nostru, hai să ne rugăm pentru sufletul seu, frate: Ea ingenunchiâ șî după ea Orso. In acest moment să audi sunetul serbătoresc al clopo­telor din sat, căci in decursul nopți murise un om. Orso plânse tare.După câteva minute Colomba se sculâ cu ochii neplânși dar cu fața excitată. îs făcu iute cruce, și trăgând pe frate- sâti'după sine reapucâ drumul cătră sat. Intrară fără a vorbi in casă. Orso merse in odaia sa; peste un moment Colomba sâ duse după el, ducând in mâni o șatulcă din care scóse o cămașe pătată cu sânge.»Etă cămașa tată-tăn Orso,---------- și il o aruncă pe genunchi.»Elă plumbul care l’a isbit! — și puse pe cămașe doue glonțe acoperite cn rugină.»Orso, frate Orso*,.  exclamă ea, aruneându-se in brațele sale și cuprinițându-l cu violență.»Orso, tu-1 vei resbuna. — îl imbrățoșă cu duioșie, să- rulâ glonțele și e.și din odaiă, lăsând pe Orso ca înlemnit pe scaunul seu.



Mult timp nu se indura a pune la o parte relicuiile, la cele din urmă totuș îș, făcu inimă, le puse in dulap, merse de cea laltă parte a odăei, ’să arunca pe pat, indesâ capul seu in pernă, ca și când ar fi voit să scape de vederea unei stahii. Ultimile cuvinte ale soru-si ii resunau neîncetat in urechile sale, și i se părea, că aude o prevestire nefericită, care cerea de la el sânge, sânge nevinovat. Nu ne vom în­cerca a descrie simțirile junelui nefericit, care erau atât de încurcate ca și acelea care năvălesc asupra unui nebun.Remase mult timp in aceiaș posițiune fără a ridica fața sa. In fine închise dulapul cu cheia și merse din casă pe câmp unde retăcea fără țintă.încetul cu încetul se liniști, aerul prospet îl recreâ și începu a medita cu sânge mai rece asupra posițiunei sale și asupra mijldcelor pentru a scăpa din ea. Seim că el nu credea că Barricini ar fi ucigașii, dar ii învinovățea că ar fi autorii epistolei banditului Agostini, er acesta epistolă, cel puțin așa credea el, pricinuise mdrtea tată-seu.Ca să-i urmărescă pentru plastografia asta nu se potea; Câte o dată când îl apuca instinctul țărei sale anunțendu-i la cotitura unui drum o resbunare ușura, să scârbea de acest gând, aducendu-și aminte de camarazii săi din regiment, de saldnele din Paris, și de miss Nevil. Apoi se gândi la re- proșele sorei-sale, și acea parte din sângele seu, care era incă corsican, le justifica, ba le mai înăsprea. 0 singură speranță iî mai remase in acestă luptă intre consciință și intre instinctul seu; era speranță că sub un pretext ore care va potea incepe o sfadă cu vr’unul dintre fu advocatului luându-se la duel cu el. — Decă-1 ucidea cu un glonț seu cu o lovitură de spadă ideile sale corsicane erau aduse in concordanță cu cele fran- cese. După ce se deprinse cu acest gând, se simți ușurat de o povară mare. Se apropia erăș de sat de care se depărtase pe nesimțite. De o dală audi o copilită cântând. Glasul venea din pădure? Era o arie monotonă. Copila cânta:— O fiul meu, o fiul meu — in țâră streină — pas- trâză crucea mea și cămașa mea cea sângerată--------«»Ce cânți tu acolo?« dise Orso mâniat, mergând spre ea.— D-ta ești D-le Orso, — exclama copila puțin speriată. — Esle un cântec făcut de domnișora Colomba, — —»Te opresc de al mai cânta« dise Orso cu ton grozav.Mititica inlorcendu-se in drepta și in stingă, cerca a fugi și ar fi isbut.it» decă n’ar fi reținut-o dorința de a lua cu sine un pachet mare, care zăcea pe erbă verde dinaintea picerelor ei. îOrso se rușinâ de asprimea sa.»Ce duci acolo mititică? intrebâ atât de domol cât potu.Chilina nu răspunse, Orso ridică deci pânza care aco­perea pachetul și vechi că coprindea pâne și alte merinde.»Unde duci draga mea« intrebâ el, »acestă pâne?’— 0 sciT și d-la, domnule, unchiului meu.»Unchiul tău nu este bandit«.—■ Ba da, domnule Ors’ Anton.»Decă tc-or găsi gendarmi, te-or intrebâ unde te duci.— Și voi spune că le duc merinde oinenilor care taie lemne in pădure.»Și decă tc-ar întâlni un vânător flămând, care ar voi să mânănce și ți-ar lua merindele«.— N’ar îndrăzni; i-aș spune că-s pentru unchiul.

»Așa unchiul teu nu este un om care ar suferi, ca să-i ia cineva mâncarea. Dar te iubesce el pe tine?— O da, Ors’ Antonio. De când a murit tatăl meu in- grijesce el de familia nostră, de mumă mea, de mine, și de soră-mea cea mică. Până să se bolnăvescă muma mea o re­comanda la bogațl, ca să-i dea de lucru. Primarul in toți anii îmi dă o rochia, preotul mă invață la catechism, de când a vorbit, unchiul meu cu el. Dar dintre toți sora d-tale este cea mai bună cătră noi.In acest moment un câne sări peste potecă. Fetița puse degetul la gură și șuerâ. Cânele veni indată spre ea sări îm­prejurul ei, apoi să intorse iute in tufiș. îndată se ridicară doi bărbați bine înarmați din dosul unei tufe in depărtare de câți-va pași de la Orso. Ar fi potut crede cineva, că au venit tîrîș, ca șerpii..»O, Ors’ Antonio, fii binevenit, dise cel mai bătrân dintre cei doi bărbați. Cum, nu mă mai cunoșci?— Nu, dise Orso, privindu-1 de aprăpe.»Cum pote schimba barba și căciula țuguiată pe om. Ei bine, domnule locotenent, ai uitat pe vechii cameradi ai D-tale de la Waterloo. Nu-ți mai aduci a minte de Brando Saveli, care in dina nefericilă a stat lîngă d-ta?«— Cum, tu esci? dise Orso. Ai deșertat in anul 1816.—»Așa, cum dici, domnule locotenent. La dracu, serviciul este uricios, și afară de acea mai aveam să aduc aici un cont in renduielă. Ha, ha, Chili esci o fată cum se cade, servesce-ne iute, căci, ni-e fome. N’ai ideiă domnule loco­tenent, de pofta de mâncare ce capătă omul prin pădure. Cine ni-a trimis acesta? Domnișora Colomba seu primăriul.—■ Nu unchiule, morărița mi-a dat acesta pentru tine și straiul pentru mumă mea.»Ce vrea, de la mine?— fiice, că omenii din Lucea, pe care ii-au luat ca să-i are câmpurile, i-ar cere acum un franc și cinci-deci din pri­cina frigurilor care dic că s’au arătat împrejurul Pietranerei.»Mișeii! Voi vedea. — •— Domnule locotenent voiesci să impărțesci fără ceremoniă prândul cu mine! Am mâncat și mai rău pe acele timpuri, cănd i s’a dat drumul sărmanului nostru compatriot".— Mulțămesc, și mie mi-a dat drumul.»Da am audit, dar me prind, ca asta nu te-a întristat; ai să te răfuieșți și D-ta cu cineva.»Hai popă la masă«, dise banditul cătră cameradul seu. »Domnule Orso îț. present pe popa, adică nu sciu decă este popă, dară esle tot atât de invețat".— Un serman student de teologie, Domnule, dise ban­ditul, »care a fost oprit de a-și urma cariera. Cine scie decă nu mă făceam popă.»Ce lucru a lipsit biserica de sciența d-tale?« intrebâ Orso. — Un nimic, un cont, ce aveam să răfuiesc, cum dice amicul meu Brandolaceio; o soră de a mea, făcuse unele ne­ghiobii, pe când eu consumam in Pisa la cărți vechi. Am fost silit să me întorc a casă, ca să o mărit. Dar ginerile pripit more cu trei ()ile înaintea sosirei mele. Eu dară, cum ai fi făcut și d-ta, me adresez cătră fratele reposatului; mi să cjice, că ar fi însurat. Ce era de făcut?



»In adever, era un lucru greu; și ce ai făcut?«— Sunt cașuri in care trebue să alergi la pușcă. — „Care va se dică. — •—— ,1-am tras un glonț prin cap', dise banditul cu sânge rece.Orso făcu o mișcare de scârbă. Inse curiositatea și pote și dorința de a intârdia cât se pdte momentul reintorcerei sale, îl »ținură legat de acel loc și-l făcură să continueze in- trevorbirea cu acei doi omeni, din care fie-care avea cel puțin un omor pe suflet.Pe când vorbea cameradul seu', Brandolaccio puse pâne și carne dinaintea lui; se servi el insuș, apoi dete din mân­care și cânelui seu, pe care-1 presentâ lui Orso sub numele de Brusco și ca pe un câne înzestrat cu instinctul minunat, de a recunosce pe gendarmî, ori cum ar fi fost imbrăcați. Apoi tăiâ o făliă de șuncă nefertă, ce o dete nepote-si.— Ce vieță frumosă, vieța cea de bandit, —• dise stu­dentul de teologie, după ce mâncase vro doue bucățele. •— Pote că te vei convinge și d-ta vr’o dată, domnule della Rebbia, și vei vedea, cât este de bine, de a nu cunosce alt stăpen de cât voia ta propriă.Până aici banditul vorbise italienesce, acum inse con­tinuă in limba franceză:»Corsica nu este o țeră cu multe distracțiuni pentru un om tener, dar pentru un bandit, ce deosebire! Femeile sunt nebune de noi. Asa cum me vedi aici, am trei amante in trei cantdne diferite, pretutindeni sunt a casă, și una dintre ele, este soția unui gendariu.— Scii multe limbi — dise Orso cu ton serios.»Decă vorbesc franțuzesce o fac fiindcă maxima debitur pueris reverentia. Noi voim, adică eu și cu Brandolaccio, ca mititica să apuce pe o cărare bună și se remâiă cinstită.« — Când va fi de cincisprezece ani — dise unchiul co­pilei, — o voi mărita. Am deja un ginere in gând.»Vei peți tu pentru ea,« intrebâ Orso.— De bună semă; ce credi, decă voi Zice cătră un om bogat din țeră: Eu, Brando Savelli, aș vedea cu plăcere ca fiul D-tale să ia de soție pe Michelina Saveli, adică ce creZi că s’ar gândi mult timp. ■»Nu l’aș sfătui la acesta,« dise celalalt bandit; cameradul are o mână cam grea.—• Decă aș fi un mișel — urmâ Brandolaccio, — un porc de câne, n’aș avea de cât să deschid buzunarul, și indată ar ploua franci in el.»Tu ai dar ceva in buzunar, ce atrage francii,*  Z* se Orso. — Nimic, dar decă aș scrie unui bogat, precum au fă­cut-o unii: ,îm trebuesc o sută de franci,« atunci s’ar grăbi să mi ii trimită. Dar Domnule locotenent, sunt un om de onore.»Scii, Domnule della Rebbia, Zise banditul, pe care ca- meradnl seu îl numia popă, seif că in acostă țâră de moravuri simple să găsesc cățl-va miscrabill, care să folosesc de stima ce insullăin prin pașaportelc ndstro (aici arălâ pușca sa) pen­tru a face cambii, prefăcend serisorea nășiră. Acum ș6se luni mă preumblam împrejurul Orczlei, când veni un țăran călră mine și luându-șl căciula din cap im ijice: »Dă-ml regaz, 

n’am potul aduna de cât doueZecî și cinci de franci, astâ-i tot ce am«.»Eu, plin de mirare întreb: Ce vreai să dici, prostule?*— Ei hine vreau să die sésedecl, dar o sută este pré mult. —»Ce, nebunule, eu să fi cerut o sută de franci de la tine? Nici nu te cunosc.«Apoi îm dete o scrisore séu mai bine o zdrență mânjită, in care era provocat a depune la un loc cert o sută de franci, décâ nu voiesce să i së ardă casa și să i së fure vacile de Giovanni Castriconi, asta-i numele meu. Inchipuește-țî, cineva avusese obrăznicia a-mî preface serisorea mea. Ceia ce me superă mai mult, era că epistola era scrisă cu multe greșeli de ortografia. Eu care am căpătat tote premiile la universitate? încep dară să-i dau mișelului o palmă in cât. së intorce îm­prejur.»Stai, tu me ții de un hoț, mișelule? — și la asta ii dau una cu piciorul, scii pré bine unde, și adaog, ușurat, puțin prin acésta: Când vei aduce acești bani Ia locul sciut."— Chiar astăZI. —»Bine, adu-i.«.Locul era exact'descris. Omul aduce banii, ii ingropă și vine erăș la mine. Me pusesem la pândă aprôpe de acel loc, și așteptai ca vr’o șese ore. Domnule della Rebbia aș fi stat trei. Zile acolo, décâ ar fi fost de lipsă. Intru târZiu apăru un Bastian, un cămătar blăstămat. Së plécâ pentru a lua banii, eu dau foc și țintisem atât de bine, in cât capul seu căZu toçmai pe banii desgropațl. »Acum mișelule Zisei cătră țăran, ia-țî banii înapoi, și sâ nu-ți trecă cumva încă vr’o dâtă prin cap să creZI că Giovanni Castriconi ar fi in stare să facă vr’o mîrsăvie.Sêrmanul om strinse francii sëi, și nici nu i mai șterse, îm mulțămi și eu i detei spre adio un picior; nu s’a mai în­tors până in di°a de astăZI.— Ah, părinte, dise Brandolaccio, te pizmuesc pentru acéstâ lovitură de pușcă. Dar sciu de bine că vei fi rîs?»îl nimerisem pe Bastian Ia tîmple, și astă îm reamintise versurile lui Virgil.Liquefacto tempora plumboDiffidit, ac multo porrectum extendit arena ! — CreZi Domnule că un glonț de plumb së topește de iuțăla cu care sboră prin aer. D-ta, care ai studiat balistica, poți să-mi spui, décâ este just, séu fals.Orso preferă a pune in disensiune cestiunea fisicală, de cât a vorbi cu licențiatul despre moralitatea faptei sale. Bran­dolaccio, căruia nu-i convenia acéstâ convorbire sciențifică, o întrerupse, pentru a-i face atențî, că «orele era aprôpe de asfințit.— De ôre-cc nu voies'cl să mănânci cu noi, Ors’ An­tonio, te sfătuiesc, să nu faci pe domnișora Colomba să te aștepte mai mult, nu este bine a fi la câmp după asfințitul sôrelui. De ce ai e.șil fără pușcă? Suni omeni rëi prin aceste părți. I’ăzcște-le. AstăZI n’ai a te teme de nimic — Barri- cinil s’au dus intru inlimpinarea prefeclului. Ei va petrece o di in l’ietranera, până să mergă la Corle ca să pună o pétra fundamentală cum Zice lumea; este o proslie. AstăZI va dormi la Barricini, dar mâne vor fi liberi. Vincentello este un flecăn 



rëu, șl Orlanduccio nu este mai bun. Aibï grije să te întâl­nesc! numai cu câte unul din ei; astădî cu unul, mâne cu celalalt, dar atât îț spui, păzește-te.»Multămesc« dise Orsó, „dar noi n’avem nimic uniî cu alții ; până ce nu vor veni ei la mine, n’am nimic de dis lor.Banditul plesni ironic cu limba, dar nu respunse nimic. - Orso se scula ca së plece,— Apropo —- dise Brandolaccio, — nu ți-am mulțămit pentru praf, mi-a venit forte bine. Acum nu-mî lipsesce nimic, ba da, îm lipsesce incă ghete dar îm voi face o păreche din pele de óiá. ■ ■ .Orso puse doue piese de câte dece franci in mâna ban­ditului.„Colomba ți-a trimis praful, étá aici ceva pentru ca să-ți cumperi ghete“.— Te rog nu fă prostii domnule locotenent! — exclama Brandolaccio, dându-i cele doue piese inapoi. Nu me ține de un cerșitor! Primesc pane și praf, dar alt ceva nu.„Am crezut că soldați vechi pot să-și ajute unii altora. — Ei bine, adio.Dar până să - plece puse neobservat banii in buzunarul banditului.— Adio Ors’ Antonio — dise teologul, — póte că ne vom mai întâlni in una din cjile erăș prin pădure, și atunci vom potea continua studiile nóstre virgiliane.Orso părăsise pe onorabili sei compatriot! ca de vr’un cart de oră, când audi pe un om fugind tare după el. Era Brandolaccio.— Asta a fost cam tare, domnule locotenent, cam tare, striga fără suflare. Etă francii domnfeilale. De la altul n'aș fi suferit gluma. Complimentele mele la domnisóra Colomba. Më-ai ostenit, cu totul. Adio. xji.Orso o găsi pe Colomba puțin cam neliniscită pentru absenta să îndelungată: dar când il revëdm îl reveni cras fața de veselia julnicâ, ce o avea de obiceiu. In decursul cinei vorbiră despre lucruri nepăsătore, și Orso, imbărbățit prin țața liniștită a soră-si, ii povesti întâlnirea sa cu bandiți! și lăcu chiar câteva glume, despre educaliimea religiosă și morală ce primea Chilina cea mică prin grijea unchiului seu și a ono­rabilului sëu coleg, adică a d-lui Castriconi.— Brandolaccio este un om onorabil, dise Colomba, dar cât in privința lui Castriconi am audit, că ar fi un om fără principii.„Cred că amândoi sunt, de o potrivă. Amândoi sunt in resbel cu societatea. O crimă duce lot dc-a-una la alte, si tolu.ș pôle nu sunt atât de vinovat!, ca mulțl omeni, care nu șed in pădure.O radă de bucurie luci pe fruntea soră-si.

,,Da“, continuă Orso, „acești miserabili au onorea lor propria. Un prejudeț nemilos, eră nu lăcomia înjosită ii a dus in viâță, pe care o duc.Urma un moment de tăcere.— Frate dragă, — clise apoi ea, — turnându-i cafea, — pote vei scii, că adî nopte a murit Carol Baptist Pietri.„Cine-i acest Pietri?“.— Un om din satul nostru; ținea de soțiă pe Magdalina, care a luat in primire portofoliul tatălui nostru, când trăgea să mdră. Veduva m’a rugat să merg la priveghiat și să cânt ceva. Magdalina n’are darul, er bătrâna Fiordispina, cea mai bună voceratric din țeră este bolnavi. Trebue cineva pentru balata.„Ce credi, că Carol Baptiste nu-și va găsi calea in lu­mea cea laltă, decă nu-i se vor cânta la sicriu versuri rele? Mergi la priveghiat, decă vrei; eu me voi duce cu tine, decă-i de lipsă, dar să nu improvisezl, in versta ta nu se cade, și eu, dragă soră te rog să nu o faci.— Frate dragă, am promis. Așa-i datina p’aicî, și eu sunt unica care scie să improviseze.„Datină prostă!“— Șuier forte când cânt. îm revocă totă nefericirea ndstră. Mâne voi fi bolnavă, dar trebue să cânt. Permite-mi-o frate dragă. Adu-ți numai a minte cum m’ai provocat la Ajaccio ca să improvisez, pentru a face petrecere acelei domnișore engleze, care-ș! ridea de datinile nostre cele vechi. Și acum să nu improvisez pentru nisce omeni sermani, care-m! vor fi recunoscători, și care vor suporta cu atât mai lesne jalea lor.„Ei bine, fă ce-i vrea; me prind că ai și făcut balata, și nu voiesc! ca să mergă in pagubă.— Nu, frate, așa ceva nu pot se fac înainte. Me pui dinaintea, mortului și me gândesc la cei remași aici. Lacrimi îmi isbucnesc din ochi, ș’apoi cânt, ce-mi vine in minte.Aceste cuvinte fură dise cu atâta simplicitate, in cât nu se potea presupune la densa nici cea mai mică vanitate poe­tică. Orso se incumetâ deci a merge cu soră-sa la casa lui Pietri. Mortul zăcea cu fata acoperită pe o mesă in cea mai mare odaia din casă; ușile și ferestrile erau deschise, și mai multe luminări ardeau pe masă. La capătîiul mortului stetea veduva sa și in dărăptul ei o mulțime de femei cuprindea totă lăturea odăiei; de cea laltă lăture steteau bărbații cu capetele gole, cu ochii țintit pe mort și păstrând o tăcere adâncă. Fie-care nou venit săruta pe mort, făcea dinaintea văduvei și dinaintea fiului o plecăciune și să punea apoi erăș in cerc.Din timp in timp inse unul dintre cei presențl întrerupea tăcerea pentru a adresa câteva cuvinte cătră mort.„De ce ai părăsit pe nevasta ta cea bună?“ dise o muiere. „Nu avea grije de line. Ce ți-a lipsit ? De ce n’ai asceptat? Noră-ta ți-ar fi dăruit un nepot. Un june inall, fiul lui Pietri, strinse mâna tată-sâu și d'se: >,Be ce n’ai murit de o morte rea (silnică)?“ Tc-aș fi resbunat! (Va urma).



CEASORNICUL BOLNAV.



Date relative la Românii din Brașov.
(După un manuscript din secuiul al XVIII).

Publicate de Dr. N. Pop.Din di in di ne convingem tot mai mult, că mișcarea literară a Românilor a fost in timpurile trecute cu mult mai viă, de cum poteam să o judecăm din fontânele cunoscute până astădî. La acésta convincțiune ajungem prin descoperirile, ce se fac prin diferite archive și bibliotece atât publice cât și private. Resultatele, obținute până acum, sunt proba cea mai elocuentă, că o mulțime de documente și de manuscripte de valóre mare pentru domeniul istoriei nóstre naționale, sunt incă necunoscute.Sórtea acésia o avu și manuscriptul, despre care voim să tratăm. Acest manuscript, pe care l’am aflat intr’o bibliotecă particulară are 92 de foi numerotate și cuprinde următorele tractate.1. »începutul Istoriilor și a neamurilor de la didirea lumei.«2. »Insciințare de când s’a început unația la acestă țâră a Ardeiului, și care vlădică a fost in vremea acea, și din ce pricină s’a făcut.'3. »Insciințare din ce vreme au venit Bulgarii la Brașov și din ce pricină și cum s’au așeijat lângă acbstă cetate in locul, ce se numesce „Bolgárszék« la anul 1392/_ 4. Insciințări despre alte intîmplări.... Numele autorului séu al scriitorului nu se póte erua din manuscript. Judecând inse din materialul, de care se ocupă, potem presupune, că este de un preot de la biserica S-lui Ni- colae din Brașov.Timpul, in care s’a scris, nu este evident; sunt inse in­dicii, care ne îndreptățesc a crede, că s’a scris înainte de 1780.Dându-ne séma despre fie-care tractat avem de a obsera:Că tractatele 1 și 2 conțin lucruri cunoscute, inse in combinațiuni, care față de progresul, ce l’a făcut istoria până acum, nu mai pot avé valóre.Interesante sunt tractatele: 3 și 4 pentru unele date pré puțin séu de fel cunoscute atât in privința Românilor din Bra­șov, cât și a Românilor peste tot.De aceste doue tractate din urmă ne vom ocupa de astă- dată înșirând in ordine chronologică datele mai interesante, parte in extras, parte in textul original.Textul original îl reproducem, — transcris cu litere latine, căci manuscriptul este scris cu cirilice, — pentru ca cetitorii noștri să aibă ocasiune a cunósce nunumai cuprinsul, ci și limba nostră înainte cu mai bine de 100 de ani.Etă ce ne spune manuscriptul despre venirea Bulgarilor la Brașov la anul 1392, și despre așezarea lor in acel loc, care se numesce »Schei«1):
>) Locul, undo s’au aședat Bulgarii, s’a numit și să numesce și 

astădî in limba română »Soliei’, in cea germană »walachische Vorstadt« 
și »obere Vorstadt«; iară Maghiarii îi <)ic. »Bolgárszék«.

Din numirea siiburbiului »Soliei« și din numirea »Bulgarilor« in- 
migrațl s’a făcut deducțiunca, că predecesorii Românilor din Soliei sunt 
descăiideTițT direcțl din tulpină Bulgarilor lui Asparuc. Deducțiunca acesta 
este lipsită de ori ce basă istorică și stă in contrazicere cu adevărul, 
după cum să va vedé din cele ce urmeză:

De pe timpul Jui Petru și Asan incóce popórele predominante in

„Fiind la acésta vreme mare scumpete șLfomete la țâra Bulgarilor, și fiind că pe aceste vremi s’a fost început a să zidi biserica Sașilor, mulți din Bulgari s’au sculat de la (éra lor de au venit la acest loc — și venind cu muerile și cu copii s’au aședat afară din cetate făcendu-șl colibl și din an 
imperiul Asanizilor erau Bulgarii și Românii (Valachil). »Imperium Bul- 
garorum et Valachorum« a fost numele oficios al acelui imperiu, după 
cum se póte constata din o' mulțime de documente, intre altele, din 
epistolele papilor: Inocentiu III și Gregoriu IX. Așa numițil »ValachI« 
au fost insă, conform mârturisirei istoricilor contimporani, și după cum 
se vede până in diua de astădî, sunt mai numeroși, decât Bulgarii, prin 
acele părți ale peninsulei balcanice, care au constituit odinioră imperiul 
Bulgarilor și al Românilor.

Numirea de imperiu al Bulgarilor veni tot mai mult in us in se­
cuiul al XIII și al XIV, parte pentru prescurtarea numelui, ce’l purta im­
periul de dincolo de Dunăre, parte pentru ca să se deosebescă de Ro­
manii, cari din secuiul al XIII îșl aveau statul lor propriu dincóce de Dunăre,, 
cu numele »Valachia«. Astfel numele »Bulgar« ajunse a avé înțeles mai 
mult geografic, de cât etnografic; și așa locuitorii, cari veniau de 
dincolo de Dunăre se numiau »Bulgari«, cam tot cu aceașl rațiune, după 
cum numesc cei din România până și in diua de astădî »Ungureni« pe 
Românii din Ardei.

Mai mult: Mai târdiu li se da chiar Românilor de dincolo de Car- 
păți numele de »Bulgari«. D-nul Hajdău in »Istoria critică a Românilor« 
Fasc. I. p. 12, promițând aserțiunea: că »până in timpii mai noi Ardelenii 
ne botezau pe noi (pe cei din România) câte odată cu epitetul de Bul­
gari« citézá pe sasul Reichersdorfer, care scriend in prima jumătate a 
secolului al XVI se rostesce despre suburbiele Brașovului: »unum incolunt 
Bulgari, alterum Hungari, saxones agricolae tertium«; și apoi nu mai 
departe-decât pe pagina următore același autor pune in loc de Bulgari 
pe Români »ValachI« dicénd: »reliquam loci istius partém intra ipsas 
usque montium angustias Valachi fere ocupant, hic templum habent et 
ei praesidentem sacrificulum« (pe românesce: cealaltă parte a aceluiaș 
loc in strimtorile munților o ocupă mai numai Românii, aci au biserică 
și preot).

Am mai poté cita și pe celebrul sas Eder (Scriptores Rerum Trans- 
silvanicarum t. 1 Cibinii 1797). Aceste dicc la pagina 34. »Atque boc vocabulo 
(e vorba de Bulgari) -saepe noștri scriptores Valachos adpellant«, și apoi 
special despre Românii de Brașov „Nec fortasse abs re Coronensé su- 
burbium, Valachis habitatum, hodieque Bolgárszék appellatur“.

Din aceste sé póte vedé, că numele .,Bulgari“ deveni sinonim cu 
cela de »Valachi«. —

In privința numelui »Schei« se póte constata, că cronicele nóstre 
cele vechi numiau »Schei« pe »Bulgari«.

Fiind numele »Schei« sinonim cu numele »Bulgari«, și numele 
,.Bulgari“ sinonim cu numele „Valachi“; urmăză sinonimitatea intre „Schei“ 
și intre „Valachi“.

De sine să înțelege că conclusiunea acésta are valóre pentru cașul 
din cesțiunc.

Dacă am admite, că aceste dovedi numai in parte ridică vălul in- 
tunerecului. ce acopere proveniența Românilor din „Schei“, apoi dispunem 
de unele documente, care acel vél îl delatură cu totul și ccstiunca devine 
clară ca lumina sórelui — sunt acele documente, care in timpul din urmă 
au făcut minuni in privința provenienței și a originci popórelor, și a căror 
putere esle irresistibilă, sunt dovetjile, ce ni le prestau cercetările lim- 
bistico și archcologicc. Să admitem deducțiunca combătută de noi și 
supposițiunoa susținută de contrarii romanității așa numiților „Bulgari“ 
din suburbiei Schei: că acești Bulgari s’ar fi romanisat in decursul tim­
pului prin Românii, cari au venit succesive din alte părți; in cașul acesta 
no spune liinbistica și archeológia in mod apodictic, că in asemene procese 
de asimilare trebue să să slrccóre și să română la dcsccndcnțil popórelor 
asimilate cel puțin unele cuvinte, datinc și alte momente caracteristice. 



in an au venit tot mai mulți* 2). După acea au mers,Ia domnii sfatului, de s’au rugat, ca să-i ingăduiescă se facă o biserică de lemn seu de scânduri, precum se vede și acum fiind in «urtea bisericei3)«. Apoi se inșiră preoții cari s’au succes până la 1495. Atunci „dând D-cJeu cuget bun la domnul terii mun­tenesc! Neagoe Basarab, voevod fiind, și cu rugăciunea orășe­nilor de aici au scris — cu rugăminte trimețind și multe da­ruri la domnii de-aici, ca se dea slobozenie să facă o biserică de petră și așa cu ajutorul lui D-deu și a lui Neagoe voevod s’au didit biserica și boltita, unde șed și stau muerile.“ Apoi eră se arată preoții cari au urmat până la popa Mihai4) și popa lenea (Ion). Vorbind despre acești preoți dice că ,,in dilele acestor preoți multe cărți s’au fipărit pe limba sîrbescă și ro- mânescă la anul 1580.sIn dilele județului Hirschel Lucas multă silință au avut acești doi prebți la S-ta biserică cu invețătura. La anul 1583 s’a milostivit d-nul țerei Moldovei Petru Dimitrie Cercel, fiul Petrașcului voevod, domn muntenesc și s’au zidit tinda seu biserica unde șed și stau muerile și s’au zugrăvit cu inirum- sețate chipuri, precum se arată până acum. Și alte lucruri scumpe au dat la acestă biserică.“ Mai departe „in dilele pro­topopului Michaiu, Aron voevod de la Moldova aj trămis multă milostenie la acestă sfântă biserică și s’au mai înălțat turnul bisericei, și cele ce nu s’au isprăvit de Petru Vodă, Aron Vodă tote le-au isprăvit și s’au infrumsețat sfânta biserică, precum se arată acum, la anul 1595. La anul 1599 s’a sculat Michaiu Vodă, domnul țerei muntenesc!, trecând muntele intr’acestâ teră și făcând multă stricăciune la multe locuri, pentru acea 
Din tote aceste nu se află nimic, ce ar'pote reaminti procesul de asi­
milare, respective de romanisare, și dacă așa numiți! „Bulgar!“ veniț! la. 
Brașov in anul 1392 ar fi fost de naționalitate bulgară, cu limbă bulgară, 
cu datini bulgare etc. apoi urme de atar! particularități naționale s’ar fi 
potut conserva nu numai din causa scurțimei timpului de vr’o 400 de ani, 
ci și din causa isolărei și a separatismului, ce se observă și astăzi de 
cătră Românii din Schei față de cei-lalț! Români din apropiere, care se­
paratism se arată mai cu semă in căsătoriele lor, căci connubiele intre 
ei și alți Români din jur, țin de domeniul rarităților. Ce e drept, găsim 
la Români! din Schei unele datine deosebite de ale celor lalț! Români, 
locuitori in alte suburbii și in jurul Brașovului, cum sunt d. e. petrecerile 
„junilor“ la sărbătorile Paștilor, care se fac intr’un mod particular; insă 
aceste datine le-au poțut aduce de peste Dunăre predecesorii Românilor 
din Schei. ca Români (Valach!) și nu ca Bulgari, și apoi in cele din urmă 
chiar acestor datine, cum sunt petrecerile „junilor“ archeologia ethică trebue 
să le caute proveniența pela Tibru și nici de cum pela Volga. După aceste 
potem încheia acestă notă cu cuvintele d-Iui Hajdău „Despre imaginara 
origine bulgară a Romanilor din Schei nu există nici o probă; Totă is­
toria lor civilă și eclesiastică este curat românescă. Patroni ai lor au 
fost tot-d’a-una Domni! din Muntenia“ după cum să va vede și din ma­
nuscriptul, de caro tractăm in scrierea de față. Nota publicătorului.

2) Afară de motivele produse aci stă venirea așa numiților „Bulgari“ 
la Brașov in slrinsă legătură cu evenimentele politice, ce să petreceau pe 
acel timp in Bulgaria. La 1389 fură Bulgaro-Românil, aliațl cu Serbii, 
învinși la Cossova de cătră Turci. In lupta acesta căiju insușl sultanul 
Amurat. Fiul și următorul său, crudul Baiazet 1. numit „fulgerul“ băgă 
groz.ă in creștin! prin crudimile sale, trecând tot ce’i sta in cale prin foc. 
și prin sabie. Mulți locuitor! din Bulgaria fugiră atunci căutându-șl altă 
patrie dincoce de Dunăre. In acestă categorie cad de bună sâmă și Bul­
garii vcnițl la Brașov. Nota publicătorului.

3) Pe când s’au scris aceste era incă biserica cea veche. Locul 
unde a fost altarul este acoperit astă«]! cu o capelă in care să află o 
■cruce de petră. Nota publicătorului.

4) Corcsi.

s’a sculat județul de aici anume Valentin Hirschel (p. 88-a) și cu alti domni de ai sfatului și cu protopopul Michaiu mer­gând cu multe daruri, rugându-1 ca se apere acest oraș și acest ținut al Bârsei, se nu facă stricăciune și așa au făcut, bună linisce.«La anul 1604. a fost trimis protopopul Michaiu de cătră magistratul din Brașov cu solie la Șerban domnul țerei mun- tenescl, rugându-1 ca să vină la Brașov, ca să-l apere in contra lui Moise Sekély. Șerban venind l’au primit cu mare cinste dăruindu-i și multe daruri. Urmeză mai de parte o'expecto- rațiune a autorului, in care <Jise: că unde era ca să trămită vre-o solie tot din Schei trimitea, și când orașul era in pe- ricul, chemau Sașii pe protopopul cu 2 jurați (epitropî biseri­cesc!) la svat și se consultau, eră in vremile de acum (la 1780) tot acel bine l’au uitat și sftnt ticăloșii Schei (români) supuși, și cu mare pizmă sünt Sașii asupra lor, fiind opriți măcelarii și industriașii "români a’și exercia meseriile lor!După mai multe schimbări de preoți arată, că fiind pro­topop Vasilie, a fost trimis de svat și de oraș la d-nul Grigorie Ghica voevod, (de bună semă eră in vre-o solie).Venind acest protopop Vasile mai târdiu in discordie cu preotul Vâlcul, magistratul Brașovului l’a pus la inchisóre.Metropolitul Sava venind la 1675 la Brașov la intrigile preotului Vâlcul, a voit să depună pe prot. Vasilie, insă ma­gistratul și șutași! n’au suferit, și metropolitul n’a potut. stră­bate cu voința sa și s’au intors scârbit.Se dice mai departe: că escându-se cârtă pentru ocuparea locului de protopop, fiind unii orășeni pentru preotul Teodor, pentru care era și magistratul, âră alții pentru preotul Radu Tempea, nu se scie ce cuvinte să fi grăit părintele Radu in contra magistratului, căci acesta l’a pus la arest in casele sfa­tului mai multe septemân!. După acea l’a slobozit, și tot a remas protopop până la sfârșitul vieței sale 1742. zDupă protopopul Radu a fost protopop Eustatie Gridu. Acest protopop a fost la țera Moscului la Petruburg pentru milostenie, și aducând multă milostenie, dintr’acei bani s’a fă­cut turnul, in care este ceasornicul, aducând și trei rânduri de sfite de la Chievu, care le-a dăruit, o egumenită. Acéstá egu- meniță, cu numele Gherghina, înainte de a se călugări, fusese măritată aici la Brașov după un baron, și mergând de aici cu bărbatul seu in Rusia acolo a rémas veduvă și după acea s’a călugărit la Chievu.Continuându-se numérul Românilor brașoveni mai dis­tinși in trecut „cuvine-sé a sé pomeni și Petru dascălul, fiul părintelui Dimitrie Duma. Acest dascal, căsătorindu-se a doua dră nu s’a mai potut face popă și a remas dascal și cântăreț la acéstá biserică3), multe cărți le-a tălmăcit și le-a scris latinește, grecește și serbește.“începând impărătesa Busiei in alianță cu impératul Ca- rol VI. resbel in contra Turcilor la 1738 un român brașoven cu numele llie Birtu „a strins din îndemn propriu o compa­nie de calane voluntari cu bani! săi și a mers in țâra româ- nescă in ajuloriul ndmțului.“ După ce s'a terminat resbehil „s’a milostivit imperăția și i-a orânduit sé aibă pensie câte 400 florenl nemțești pe an.“
’) La S. Nic.ulae.



„Acest vrednic de laudă căpitan multă gâlcevă a avut cu magistralul, că puind o cruce lângă casa sa magistratul n’a voit să o ingăduiescă și așa avend multă gâlcevă, a mers la Sibiu și de-acolo a adus poruncă și a făcut acea cruce. După acea puind svatul multă pizmă asupra lui, a avut multă gâl­cevă și pentru oraș a avut multă silință, că fiind de multe ori grele porunci la acest oraș, dînsul ca om vrednic a stătut in- potriva magistratului și socotesc că după stîrșitul vieții dinsului mulți își vor aduce aminte de binele și ajutorul, care Fa făcut la orașul acesta/,,Orânduindu-se la 1761 pentru cei ne-uniți Vlădică Dio- nisie Novacovici aici in biserica din Brașov s’a făcut instalația, pe acest vlădică protopopul Eustatie l’a jurat.“ Acest episcop a dispus, ca să să compună o statistică despre biserici, preoți și despre numerul sufletelor. După acea conscriere numeral populației române neunite din următorele comune era, după cum se arată in acestă tabelă, in care noi adaugem și nume­rul sufletelor după starea de astădi a populației române gr.- orientale, precum și diferința intre atunci și acum.Conseripțiunea Românilor’ de ritul gr.-oriental, din anii 1762 și 1882.
1 La anul 
[ 1762

La anul
1882 Diferința •

In Schei6) • • ■ | [ 3625 4842 1217
„ Brașovul vechiu ( 1 1145 1974 829
„ Stupini ... 1 ' ; 335 300 220
„ Dirste .... 1 i . 250 618 398
„ Bacifalu . . . ' 458 1309 851
„ Tureheș . . . 1 7P7 2285 1578
,, Cernatu . . •' i 402 1213 811
„ Satu-lung . . Săeele. 699 6359 5660
„ Tărlungenl . . 526 1570 1044
,, Zizin .... 76 315 239 -
„ PurcărenI . • 288 1160 872
„ Prejmei-. . . . 604 996 392
„ Herman.............................. 392 903 511
„ Sân-Petru......................... 231 619 388
,, Bod................................... 295 390 95
„ Helchiu.............................. 240 500 260
„ Nou................................... 109 203 94
„ Feldiora......................... 530 1066 536
„ Rotbav.............................. 222 440 218
,, Măgheruș......................... 237 488 251
,, Apața ....... 230 342 112
,, Crisbav.............................. 326 519 193
,, VlădenI............................... 814 1373 559
.. Codlea.............................. 552 1358 806
., Vulcan.............................. 301 561 260
., ZerncștI......................... 1822 3430 1608
.. Bran................................... 3219 8462 5243
.. Tohanul nou.................... 416 897 481
,, Râșnov.............................. 1047 2787 1740
„ Cristian............................... ‘ 449 800 351
„ Gliirnbav......................... 199 515 316
., ȚînțarI.............................. 90!) 2270 1361

21755 । 5114!) i 29394

") Observăm că in comparație cu celelalte comune mai puțin spor 
sC arată in suliurbiul Schci; ba in timpul din urmă să arată o scădere 
uigrijitore. La anul 186!) a fost numerul populației gr.-orientale in Scbci 
ofilii. Comparând acestă sumă .’>613 cu cea de aslăijl ('•1812; să arată in 
timp de 13 ani un scă<|ăment de 771 (1). Nota publicătorului.

Pe timpul episcopului greco-catolic Petru Aron, care a păs­torit de la 21 August 1753 până la 25 Fevruarie 1764 s’au ars 37 de mănăstiri de sub munții din țera Oltului sub pretext, că sunt gazde de hoți, afară de mănăstirea din Sâmbătă, care era satul Brâncoveanului.Urmând apoi episcopul Athanasie (1765—1772), acesta, după cum se scie, umblă mult timp in visitațiune canonică, astfel veni și la Brașov. ,,Stringendu-se toți preoții in prund la cruce7) și neguțători și alți orășeni propovedui aici unația, ținând acesta comedie ca la 3 ceasuri și nimenea nici un răs­puns nu i-a dat, și așa s’a dus de la Brașov.“
Nu fără interes va fi a reproduce aci și unele momente relative la modul, cum s’a introdus luxul intre Bomânii brașo­veni, a cărui urme se găsesc până in ^iua de astădi chiar la poporul de rând.Etă ce conține manuscriptul in acestă privință:„Spune că mai nainte n’au fost omenii cu atâte mândrii și zavistii, până ce a venit Ardeiul sub Nemți in dilele împă­ratului Leopold. După acea au venit niște neguțători greci și s’au așezat la ulița, ce se numesce Furcde și așa începând a face case de petră și porlându-se cu multe mândrii, mai ales muerile lor fiind cu multe scule scumpe' și cu sălbl de galbeni la grumazi, care aceste mândrii n’au ținut multă vreme numai vr’o 17 ani până la vremea Curuților și așa acești greci cu totul s’au stins și s’au sărăcit/»După acea venind eră de la țera turcescă niște neguță­tori, cari la acea uliță s’au așeejat, și scornind multe mândrii,, și acest lucru necuvios a început la anul 1765. Și alții din neguțătorii locului s’au îndemnat la aceste lucruri ne-cuvidse, a zidi case, la care multă sumă de bani au cheltuit, si a face haine scumpe muerilor și lor; și nunumai aceia, cari ar fi avut cu ce face, ci și cei cari n’au avut, s au îndatorat, de și-au făcut case și haine scumpe lor și muerilor lor. Și unii, cari au avut case bune, remase de la părinții ior, le-au stricat și le-au zidit cu mare cheltuială, osebit de acesta și hainele, care aveau cu cinste a le purta, le-au stricat, și au făcut din menții lungi scurte, din rochi sucne și midere, și peplare cu flori de fir, care la un peptar și câte 50 fl. au cheltuit, dar incă la căițe (ciapse) cheltuind 8, 10, 12 galbeni, dar incă la bundele, care le fac acum muerilor, de mătase, blănite cu samur seu cu șder câte 20 și 30 de galbini, osebit de aceste scule adecă mărgăritare, cercei și inele scumpe, care socotindu-se la unele pole fi mai mult de 2000 de florinii.“Ca încheiere mai adaugem in acestă dare de semă, că acest manuscript la foia 79 conține un conspect despre unele din familiele cele mai vechi, care s’au aședat la Brașov, dintre care unele mai sunt representate prin descendenții lor până in dina de astăzi, precum Boghineștil, Lăbeșeștil, Mămuleștii, Oțoțone.șlil, Negușeștil, Velicăneștil, Bogliiceștii, I’ădureștii, Cepeștii, I’uriceșlii, Meșoteștii ș. a.Publicând acostă dare de semă nu putem retăce dorința, ea manuscriptul din cestiune cât mai curând să intre intre bibliotecă publică.

’) Așa sfi numcscc ți asIAi)! piața, ce si"' află in fața biserieci Sân, 
Iubii Nicolac. Nota publicăloiuhii.



Idealul învățătorului român.
(Continuare.)

b) însușiri spirituale-morale.1. Religiositate și moralitate: S’a dis de băr­bații cei mai competent! in educațiunea tinerimei, că basa cea mai esențială a unei bune educațiuni este iubirea cătră Dumnedeu și împlinirea sântelor lui comande. „Tdte cunoscințele folositore, ce se .învață in scdlă, dice Chris- tofor Schmidt, nu pot avea nici o valdre, de cât numai prin pietate; ea e singurul bun necesar. Precum in Aritmetică cifrele semnificative sunt indispensabile spre â da valdre nulei, asemenea și in vieța nostră, pietatea și temerea de D-<țeu sunt indispensabile spre a da valdre talentelor și operelor umane.“Pe păment nu aflăm nimic statornic. Nu ne putem în­crede cu siguritate nici in numărul și iubirea amicilor. Debili­tatea nostră o constatăm și mai bine atunci, când bole epide­mice seu resbele crâncene seceră viața a mi! de suflete in câte-va minute, seu când elementele naturei se conjură furios asupra pământului, atunci omul simte, că el de sine nu mai pote nimic, și că este și trebue să fie dependent de o altă putere mai înaltă, in care să-și afle ajutor, scut și mângâiere și acea putere noi o numim cu venerațiune Dumnedeu. A ne afla dependenți și tot de-odată scutiți și apărați de acesta putere prea înaltă este un semțiment plăcut pentru noi. Sem­țimentul acesta plăcut, care ne unesce cu D-deu, să numesce semțiment religios. Er semțimentul ce avem de a re­proba răul și a urma binele, ca prin acesta să devenim tot mai plăcuți înaintea lui Dumndeu, să numesce semțiment moral.Cultura acestor semțimente pe terenul educațiunei este de cea mai mare însemnătate și de la învățător trebue să se transplânte și să domniască in întregul organism scolastic, pentru-că numai prin aceste semțimente omul ajunge la cu- noscința de sine și să pune in raporturile cele mai intime cu D-(Jeu, cu natura și cu omenii. Tot numai prin ele se pote da omului o direcțiune firmă și resolută in vieță și să pote provede așa dicend c’un caracter nobil. Și acest caracter va fi cu atât mai intensiv, cu cât cantitatea de idei morale se va împreuna mai strâns și mai vin cu semțimentul religios.învățătorul dară trebue să fie pe deplin pătruns de ade­vărurile religiunei creștine și pe deplin însuflețit de o credință nestrămutată și de o iubire curată cătră D-deu și îmboldit de o stăruință neobosită pentru esersarea binelui și reprobarea reului. Acestea sunt cele mai însemnate mijloce prin care să hrănesc și să consolideză in om semțimentele religidse și mo­rale. Lipsit de acestea, cum ar putea învățătorul să le sădescă in inima copilului. Apoi e cunoscut și adevărul acela, că numai ce esc din inimă și d in co nvicțiu nc propriă pătrunde er la inimă .și să preface in convicțiune. Insă și aci mai mult ca ori și unde, să cere și acea , ca în­vățătorul, cea ce elice cu cuvântul să și adeverescă prin faptele sale. Principiul: ..vorbele mișcă, escmplele atrag,“ ’șl arc și aci valorea sa nedispnlată. Pentru esemplu, cum ar putea învățătorul să iacă pre copil a cerceta regulat, sf. biserică, a fi eu atențiune la servițiul Dmnnetjeiesc, a să îm­părtăși cu sfintele taine in pomenitele posturi, dâcă el singur
.N<»ua Bibliotecă lb>inânău Tomul î. Nr. 17. 

nu va premerge cu esemplul, prin care copii singuri să se convingă in faptă de Iote cele audite despre acestea in scdlă de la învățătorul lor! Să înțelege și acea, că învățătorul să să ferăscă ca de foc de-a căuta cum-va să suplinăscă tóté acestea prin vre-unele prefăcătorii, său se îmbrace mantia fariseismului, pre care l’a urît și combătut atât de mult învățătorul cel mare, Isus Christos.0 purtare morală alesă, o conduită esterioră esemplară, un simț temperat, o espresiune precugetată și o seriositate ve­nerabilă sunt și remân condițiunile nedispensate ale învățăto­rului și aci, in punctul suprem al educațiunei.2. Consciențiositate: Numai acela se póte numi adevărat invețător, care imbrățișază cariera acăsta cu zel și căldură și nici o dată ca o diregătoriă său ca un mijloc pentru susținerea vieții.Chemarea de invețător, pe cât este de inaltă și de su­blimă, pe atât, este și cea mai plină de răspundere, de cât ori­care alta; de acea ea nu trebue impusă nimenui, fără propria și libera sa primire, căci ea nu póte fi împlinită ca o sarcină său ca o necesitate, ci numai prin vocațiune, adecă prin îndemnul și aplicarea sa intimă și naturală. Tóté datoriile și obligămintele ce i-le impune societatea trebuesc dară împli­nite nu de silă, ci din libera voie și cu tragere de inimă; nu­mai atunci se póte numi învățătorul consciințios in împlinirea sublimei sale chemări.3. Paciență: De chemarea unui învățător sunt legate o mulțime de greutăți și necasuri și astfel împreunată cu o mulțime de neplăceri.In spinósa dar mărăța lui chemare nu are bietul inve­țător mai nici o cți liniștită, nici o di in care orizontul vieții lui să nu fiă acoperit de nori grei. Nu este pentru el mai nici oră chiar in care să nu se năcăjăscă și să nu se amă­rască prin un șir continuu de neplăceri și dificultăți provenite atât din partea elevilor, cât și din partea altor omeni. — Și învățătorul, care nu e înarmat cu arma pacienții și a răbdării, e tot de-a-una in pericul de a-și espune vieța sa multor bólé, ér pe elev de al maltrata inlr’un mod, de-și nu barbar póte, dar destul de uricios.Copilul este o ființă, care se formăză mai cu incelul de­cât tóté celelalte ființe din lume, .și învățătorul de acea nu póte pretinde a vedea îndată fructul ostenelelor sale, căci adevăra­tele fructe ale educațiunei să coc prea târdiu și numai acei invețător! le pot culege, cari de la sămănarea lor și până aci au fost cu paciență. Smiles dice: ..Adevăratul progres nu póte sbura ca paserea. Resnllatele mari nu se pot. ajunge îndată, și putem fi mulțămițl, decă aci ca și in umblet, putem înainta pas in pas. Póma cea mai bună ne face să așteptăm mai mult după ea, pentru că ca să cóce mai târdiu.“ — ,,Nu fiți lacomi in progres, dice mai departe Andreiu Tay, insă nici o <|i să nu Irecă, in care să nu progresați!“Salturi in natură nu să pot. face, așa-dar nici in ednea- țiune. Ori ce iuțelă seu pripire este nccompalibilă cu mersul nalurai al desvoltăril facultăților omenescl și nu póte fi de nici un folos, ba incă o desvoltare prea pripită a inleliginței póte 51 



fi vătămătore sănătății copilului. De acea învățătorul să gră- biască incet și să cunoscă, că numai prin paciență și răbdare se pote lupta cu bun succes in contra tuturor necasurilor și dificultăților, ce sunt împreunate cu chiemarea sa.4. Constanță și consecvență: Tot ce învățătorul prescrie elevului seu, trebue să să implinescă, ca și o lege sântă. Acesta să va întâmpla numai atunci, decă învățătorul să va ține strins fără abatere dela acea ce a dis odată. Este ușor de ințeles, cum că ori ce neregularitate sau negligență din partea învățătorului in punctul acesta, pote să-l facă a perde resultatul a lungi și osteniciose lucrări, numai pentru că chiar momentul negligat pote să fie cel mai nimerit, in care învățătorul ar fi putut face mult pentru înaintarea tinerimei încredințate lui. Ori ce lipsă de continuitate in lucrare din partea învățătorului e in stare a aduce pe elev la neascultare și in cele din urmă la renitență și astfel la emanciparea cu totul de influința lui. Lipsa de constanță și perseveranță in lucrarea învățătorului slăbesc preparațiunile sale anteriore și nimicesc resultatul esperiinței, ce i-a succes a și-o dobândi. E de însemnat in urmă, ca învățătorul să consacrede misiunei sale, — fără întrerupere, întregul său timp și intregile sale puteri de care dispune, fără a le întrebuința in alte ocupațium, care nu ating nici pe departe reionul și insămnătatea înaltei sale chemări și care din nenorocire să observă la mulți învă­țători.5. Iubire: învățătorul numai atunci va reuși cu stră­duințele, esplicațiunile și povățuirile sale, când elevii vor simți, că sunt iubiți de el togmai ca de un părinte bun.Un copil nu să pote forma fără supunere și ascultare, insă cu cât acestea vor fi măi benevole, cu atât progresul elevului va fi mai mare și mai temeinic.Iubirea este semțimentul cel mai comunicativ pentru ori­ce creațiune, ea singură pote domoli mai cu înlesnire și ca- racterile cele mai obstinate și naturile cele mai resistente. Nu­mai când elevii vor vedea că învățătorul lor asudă și lucreză pentru toți fără predilecțiune și că este gata a sacrifica pentru ei chiar propriele sale interese, numai atunci să vor putea convinge că tote recomandările învățătorului ba chiar și aspri­mea întrebuințată de el in unele cașuri nu pote avea alt scop, de cât numai binele și înaintarea lor. Numai atunci dic, vor primi cu respect și recunoscință tot acea ce întreprinde el și vor căuta a-și însuși nealterat tote învățăturile lui.Prin impunere și asprime, — fără iubire, tot ce ar lucra învățătorul pe terenul culturei elevului nu pote fi de nici un folos după disa sf. scripturi: »De aș grăi in limbi îngeresc! și omenesc!, eră dragoste nu am, făcutu-m’am aramă sunătore și chimval resunător. < — Iubirea este singurul canal prin care învățătorul comunică confidențial elevului său tot acea ce cere 
de la densul chemarea sa.Un model de adevărată iubire cătră prunci a fost marele învățător al lumei, Isus Christos. Totă viața sa a respirat cea mai curată și mai neuitată iubire cătră întreg genul omenesc. Numai prin acăstă iubire a putut el apoi cuceri inimile tuturora. Un adevărat model de iubire fu renumitul Pestalozzi, el <}ice: .Iubesc pruncii și pentru dânșii voiu să trăiesc.« — Numai prin iubire sinceră și nefățărită ’șl va putea atrage și învăță­torul iubirea și increderea elevilor săi. Dar »să nu iubâscă 

nici cu cuvântul, nici cu limba, ci cu fapta și cu adevărul.«Incheiu punctul acesta pre lângă o mică observațiune, că iubirea învățătorului cătră elevul său să fie tot de-a-una moderată și esprimată mai mult prin seriositate, căci de multe ori strică mai mult iubirea neraționată, de cât stricteța prea severă. Și apoi pre cât este de ușor pentru învățător a-și câștiga autoritate și iubire înaintea elevului său, pe atât de ușor este a le pierde. Le câștigă ușor, pentru-că copil sunt prea inferiori și prea neajutorițl pre lângă cei crescuți și le perde ușor prin: descoperirea unei mici slăbiciuni, prin o pur­tare fără tact, prin o asprime prea mare și prin alte neplăceri și slăbiciuni descoperite de copil la învățătorul său.Fără autoritate și fără iubire, învățătorul nu va putea nici manținea disciplina, nici educa. De acea învățătorul trebue să-și conserve tot de-a-una un aer blând, insă grav și serios, fără să glumescă cu elevul său, seu să-și detragă cuvântul rostit cu hotărire.6. Activitate și zel: Ori ce om, ca să pdtă pro­gresa in continuu in tote direcțiunile desvoltării omenesc! și ca să-și potă satisface tote trebuințele sale, trebue să lucre. Chemarea învățătorului având de obiect, formarea de omeni cuvântători, adecă desvoltarea facultăților a celei mai nobile ființe din natură, este atât de grea și de obositore pentru el și care nu pote fi împlinită, de cât numai prin o abnegațiune de sine, prin o activitate neîntreruptă și prin un entusiasm neslăbit in importanța și realisarea ei. Astfel învățătorul nu trebue să dispere nici o dată, ori ce greutăți și neajunsuri ar intimpina, gândindu-sa că ori cât este de grea, totuș e su- perioră ori căreia alta, căci de lâ ea atârnă fericirea tinerimei și viitorul națiunei. Pe de altă parte învățătorul nu trebue să condiționeze nici o dată lucrarea sa de răsplată materială, ce o ar primi, ci ori-care ar fi acea, el să să silescă cu zel și activitate neîntreruptă a deprinde pre copii la întrebuințarea bună a timpului, ocupându-i necontenit cu studiul și delectându-i cu știința, seu dispensându-i de la acela, — când cere tre­buința, er numai prin alte ocupațiuni potrivite și recreatore, dar tot o dată și folositore. O di petrecută in neactivitate este o di perdută și dilele omului sunt numărate și neprevădute. Astfel lucrul de adi nici o dată nu trebue lăsat pe mâne. în­vățătorul e dator să lucreze cu silință și constanță in sfera activității sale căci respunderea sa morală este mare in tote condițiunile și împrejurările. Despre acesta mai nimerit să es- primă losif de Calazenz: »Tu nu ești responsabil înaintea lui D-<|eu numai de tine însuți, ci și de junimea ce-ți este încre­dințată. Prepareză-te cu îngrijire pentru dina cea mare, când  va trebui să-țî dai semă de tot ce ai făcut. — învață dară a prețui după adevărata sa valdre vocațiunea ta! Binele junimei e in mânile tale. Ea te va binecuvânta seu te va blăstăma, după cum vei fi sciut a o conduce.« — Er resplata ostenelelor sale să-o caute numai in mulțămirea conștiinței și in afecțiu­nea și recunoștința școlarilor săi.

*

7. Modestia: Acesta după espresiunea poetului:»E fiica ințelepciunei, incântul frumseței, »Profumul preferinței, desemnul purpuriu, »Valdrea cuviinței; cununa tinereții, »E lină grațiosă ca ceriul azuriu.*Modestia este și trebue să fie cununa celor laite virtuți 



ale învățătorului. El nu trebue să se credă pre sine nici o dată deplin perfect, ori cât ar reeși in întreprinderile lui, căci perfecțiunea este nefmită ca și insuși Dumnedeu de la care emană. Și învățătorul a se crede perfect in chemarea sa este a se opri pe calea progresului. Totă vieța ndstră nu .e altă de cât o scolă, in care nici o dată nu învățăm de ajuns. Și invețătorul, care ar ține prea mult de sine, n’are de cât să-și pună sciința lui in comparațiune cu nesciința și se va convinge indafă: că ori-cât ar fi de mare mulțimea lucrurilor, care le scie, este forte mică și neînsemnată pre lângă numeral nemăr­ginit acelor ce nu le scie. Dincolo de cercul cunoscințelor tale este un gol nemărginit și întunecat, acesta este imperiul cel estins al ignoranției și numai acel om pote fi mai perfect, care s’a silit a umplea mai mult din acest gol, seu acela care să străduesce neîntrerupt a să. apropia tot mai mult de periferia imaginată a acelui gol. De acea invețătorul se caute pre cât e cu putință a se apropia tot mai mult de marginile perfec- țiunei, dar tot de-a-una să credă mai puțin de sine, și că ori care ar fi cunoștințele lui, ori cine este in stare să-I mai în­vețe ceva.Invețătorul să nu poftescă nici o dată ce e prea mult, seu ce e imposibil de a se împlini, decă vrea să păstreze in sine ecvitatea, de care omul modest și onest nici o dată nu se depărteză. Singură condițiunea vieții nu-i impune alt-ceva invetătorului de cât modestiă. Purtarea modestă este singură, care recomandă pre un învățător bun.8. Modera țiu ne: învățătorul să nu aspire nici odată după lucruri vanitose, nici să-șî creeze trebuințe de prisos sau mai pre sus de mijldcele, de care dispune: Cu privire la acesta învățătorul va trăi cu simplitate in mâncări și îmbrăcăminte, nepermițendu-și a să îmbuiba in mâncări neregulate sau in haine luxose, de ore ce meritul omului nu să judecă după splendorea lucrurilor ce le posede, ci după valorea morală a lui. Apoi e sciut și aceea, că întrebuințarea lucrurilor de prisos duc pe om Ia sărăciă, in vreme ce moderațiunea in tole î-1 duce la economia și înavuțire. Dar și din alt punct de vedere, ori ce haină fie cât de simplă numai fie curată și ori ce mâncare fie cât de ordinară, numai să fie nutrilofe, sunt mai priinciose omului și mai de recomandat, de cât orî ce alte obiecte scumpe dar necurate sau ori ce mâncări ra­finate dar nenutritore. Tot de-odată urmând învățătorul astfel va face ca și elevul său să să acomodeze esemplului său, și când va fi vorba de a deprinde și cultiva acestă virtute in el, va ave un succes cu mult mai influințător și mai îmbu­curător.9. Tact și rutină pedagogică: Prin tactul peda­gogic învățătorul să pune in stare a alia la moment ce e bun și cuviincios a să preda in fie care cas ce-i vine înainte; er prin rutină pedagogică i să inlesnesce modul de a pute efeptui cu siguritale acea ce să cere la fie care moment, Să să ferescă insă învățătorul de a cădea intr’o rutină me- hanică.Bulina învățătorului trebue să aibă de basă sciința, fiind-că educațiunea este o artă și incă cea mai sublimă artă și ea astfel trebue să ia de basă sciința.Eără arta educațiunei, invețătorul de ar fi însuflețit de cea mai clară iubire cătră elevul său și de cel mai învăpăiat 

zel cătră chemarea sa, totuș nu o va pute împlini pre acea in nici un cas*).10. Patriotism: Ori-care individ trebue considerat, ca făcând parte dintr’o națiune determinată, dintr’un stat in care el să allă. Acestă considerațiune merită atențiunea spe­cială a aceluia, căruia ii este încredințată educațiunea tinerimei.Acesta nu trebue să să mărginescă a face din copil numai un om bine educat, ci și un cetățean adevărat, un patriot bun. De acea să cere, ca învățătorul să fie pe deplin pătruns de adevărata credință cetățănescă, de simțul comun, de iubirea de patriă, de respectarea legilor ce stau in consonanță și in deplină armoniă cu adevăratele interese ale tuturor cetățenilor ce compun un stat, pentru care in cașuri periculdse, să fie in stare a-și jerfi nu numai tot ce are,- ci chiar și insași viața sa. Esemplele Mântuitoriului, ale apos­tolilor, ale martirilor creștinismului și ale tuturor bărbați, cari s’au jerfit. viața pentru binele comun vor fi nisce îndemne destul de puternice de-ai insufla învățătorului simțimentele adevăratului patriotism, fără care națiunile pier. De acea cu drept să pote dice, că: patriotismul învățătorului e viața n ați un ei.11. Personalitatea învățătorului: Sub acesta să înțelege complecsul sau suma tuturor însușirilor învățătorului atât morale, cât și manifestațiunea esterioră a lui. .Școlarul credend in autoritatea învățătorului pe de o parte, er pe de alta atras prin esemplul său, caută a-șl insuși nu numai în­sușirile cele bune ale învățătorului, dar și apucăturile și în­clinările cele rele. Școlarul credend in fine in autoritatea în­vățătorului și fiind atras prin iubire cătră densul, să formeză și consolideză in el întreg chipul și asemenarea învățătorului său. De acea învățătorul să fie tot-dea-una consciu de posi- țiunea sa intrebuințându-o și folosindu-o cm prudință in ser- vițul bunei educațium.Deprinderea și dedarea jdcă un rol forte însemnat la formarea și consolidarea caracterului in elev. Așa d. e. in- vățătorul inzădar va căuta a consolida statornicia in carac­terul elevului, decă el insuș nu va fi statornic: religiositate și moralitate, decă el insuș nu va fi un model de tole însușirile cele bune ce voiesce a-le desvolta in elev. Voiesce învățătorul să manție disciplina, fie el insuși un model in observarea și împlinirea ei; voiesce ca elevul să observeze legile morale, el e dator a-le observa mai strict ; voiesce ca școlarul să cer­ceteze regulat școla și să țină regulă in fote lucrurile sale, el insuș trebue să premergă cu esemplul. Scurt după cuvintele S. Scripturi; »Intru tole te arată pre line model de fapte bune«.Johann Bayat descrie personalitatea învățătorului așa**),  »învățătorul să strălucâscă prin cultură liberă și estinsă; să aibă un caracter, penlru-că chemarea lui este a forma carac­tere; de acea forța lui de educător Irebue să stea in carac­terul lui. Sein per idem să nu aibă capricii; să fie de esemplu prin cuvânt și faptă, un model de ordine in familiă și in casa sa și mai ales in educarea copiilor săi propiî. Liniscea și predomnirea presle sine să nu-1 părăsescă nici odată. Să fie pe deplin pătruns de spiritul umanității creștinești, mișcându-
*) V. I. 1’opcscn, Compendiu de pedagogiă; ediț. II. pag. 7!
** ) V. Principii din pedagogia genarală de Dr. II. Pușcariu! 



să liber și îndemânatic in purtarea socială cu lumea civilisată și fiind depărtat de ori ce idei ruginite și pedanteria. Mai pe sus de tóté să fie condus de iubire cătră tinerime, fără care fotă activitatea devine o »aramă sunătore și chimval resunător« și fără de care fote lucrările sale vor fi lipsite de bucuria.Ér Quintilian in institut,iunile sale oratorice ni-1 descrie pre învățătorul cam așa: »El sé aibă simțimentul de tată pentru discipulii sei, și să sé indeletnicésca a înlocui bine pre cei ce-șl încred copii lor spre ai instrui. Să nu fie vițios. Aspru fără mijlóce, plăcut fără prea multă moliciune pentru a nu fi urît din causa uneia și disprețuit din causa alteia. Să li să vorbescă copiilor adesea despre onestitate și bunătate: cu cât mai mult ii va fi sfătuit cu atât, mai puțin va avé să-i pedepsâscă. Să nu fie mănios, dar nici să nu gluméscá cu ei; simplu in învățământul său, răbdător la miincă, esact fără 

a fi prea esigent. Să respundă bucuros la intrebărî, ba încă să-le provoce. Gând va ave de lăudat vre-un respuns dat de școlarii săi, să nu fie nici avar nici risipitor, fiind-că una dis- gustă de muncă și alta conduce la o incredere prea mare de sine. In corigerea greșelelor aspru să nu fie, dar nici ofensiv, fiind-că decă inulți urăsc studiul, causa sunt dascălii, cari să portă in așa mod cu școlarii, că aceștia au orore la numele de învățător. Să le spună in fie-care di câte ceva, și mai mult lucruri abia audite, să să imprime adânc in inimile lor, pre care au apoi a-le repeta adesea........... «Cam acestea ar fi pe scurt însușirile și calitățile cele mai esențiale fisice și morale, pre care învățătorul trebue să Je intrunescă in persdna sa, dacă voiesce ca ostenela și sâr- guința lui să fie încoronate de resultatul asceptat.
(Va urma).

VARI
Vasul etrusc.I.Intr’o nópte de Iulie, la revărsatul ziorilor, să deschise ușa unei vile, și eși un bărbat cu sfiéla unui hoț, care sé teme de a fi-descoperit. Vila era proprietatea Dómnei de Courcy, unei văduve tinere, ér acel bărbat sé numea Saint Clair. 0 fi­gură femeiăscă, învelită in o blană îl conduse până la ușă și scóse capul, pe când el mergea pe cărarea de-a lungul zidului, pentru a-I urmări cu ochii. Saint-Clair sé opri, aruncă o pri­vire împrejur și ii făcu un semn, ca să intre ărăș. Lumina născândă ii permitea a vedea fața ei palidă, care incă tot sé arăta fără mișcare pe acelaș loc; se apropiâ erăș de ea, și o strinse in brațe; voia s’o róge, ca să intre ărâș, dar avea să-i mai spună o miiă de lucruri. Vorba lor dura deja de dece minute, când sé audi vocea unui țăran, care mergea cântând Ia câmp. Ei mai schimb o sărutare, ușa să închide, și Saint- Clair este dintr’o singură săritură la capătul cărarei.Merse pe drum inainte, care părea a-i fi forte cunoscut. Aici sărea in sus ca de bucurie și lovea cu bățul seu tufele dimprejur, aici sé oprea și merse incetinel inainte, privind cătră cer, care sé colorase roșu spre răsărit. Cu un cuvânt, poteai crede că este un nebun, care e plin de bucurie, că a potut scăpa din chilia sa. După un mers de o jumătate de oră stetea dinaintea ușei unei căsuțe mici, pe care o inchiriase pentru seson. Avea cheia cu sine și intră, sé aruncă pe o canapea și medita și visa pe ea cu ochii deschiși, cu gura zimbindă. hnaginațiunea sa ii aducea numai gânduri de feri­cire. Cât sunt de ferice, îș dicea pe fie-care moment. In fine am găsit inima, care înțelege pe a mea: da, este idealul, pe care fam căutat. Am o amantă și tot o dată și un amic! Ce caracter, ce suflet pasionat! — Nu, n’a iubit până acum, pe mine mă iubesce intâiu, și mé va iubi numai pe mine. — Apoi adaose, de óre-ce vanitatea se amestecă in tőle lucrurile: »este cea mai frumdsă femeiă din Paris,« și fantasia sa ii aretâ tóté carmenile ei de o dată. M’a ales pe mine dintre toți. Avea elita societății de admirători. Acel colonel de husari, atât de frumos, atât de vitéz și nu pré prost; acel autor june, care scie să facă atât de frumóse acuarele și să arangeze atât de bine proverbe; acel rus, care a. fost in Balcan și a servit sub DiebicI, dar mai cu seină Camille T..., care este spiritual, cu maniere bune și cu o rană pe frunte, ea ii a trimis pe toți. Și eu! Apoi veni refrenul său: cât sunt de fericit. Să scnlâ și deschise feréstra, căci i să părea că să inăcă, apoi merse oraș in sus și in jos, și erăș să aruncă pe canapea.

E T Ă Ț tSaint Clair era ostenit; începu să casce, îș întinse bra­țele, acum observa că este di deplină; era deci timp a se gândi la durmit. Când să desceptâ se uitâ la ceasornic și vedu, că dabia mai avea timp de a să îmbrăca și de a grăbi la Paris, unde era invitat la un dejun cu mai mulțl tineri, amicii sei. II.Tocmai se destupase o butilcă prdspătă de șampaniă și las in voia cetitorului de a decide, câte să băuseră deja. Ve­nise acel moment unde voiau să vorbescă. toți de o dată.— Aș dori —• dicea Alphons Themines, care nu să lip­sea de nici’ o ocasiune, pentru a vorbi despre Englitera — aș dori, ca și in Paris să fiă moda, precum este in London, ca fiă care să ridice un toast in onorea amantei sale. Astfel am afla cu siguranță, pentru cine ofteză amicul nostru Saint-Clair, — și la aceste cuvinte implu paharul seu și paharul vecinului său.Saint-Clair, care era in puțină perplexitate, să gătea se respunejă, dar Jules Lambert ii o luâ pe dinainte: »îmi place acesta datină, o adoptez« —• și ridicând paharul său, strigă : să trăiescă tote modistele din Paris! Exceptez pe acelea, care sunt de treidecl de ani, pe cele chiore, și cele șchiope:— Urra, Urra — strigară toți anglomanii.Saint-Clair să ridica, cu paharul in mână. »Domnilor, — dise el, — eu n’am o inimă atât de largă, ca amicul nostru Jules, dar este mai constantă, și constanța mea este cu atât mai merilabilă, fiind că sunt separat de mult timp de dama inimei mele. Sunt insă sigur, că veți aproba gustul meu. In sănătatea luditei Pasta, domnilor! Dea ceriul ca să revedem cât mai curând pe prima tragedină din Europa!Themines voia să critice toastul, dar aprobațiunea gene­rală îl întrerupse. Saint-Clair spera acum, că nu va mai fi tachinat. Începură a vorbi despre teatre, despre censura dra­matică de unde ajunseră la politică; de la Lord Wellington veni vorba la caii englezi și la femei, căci pentru tinerii pari- sianl un cal frumos și o amantă frumbsă sunt cele doue obiecte pe care și-le doresc mai mult.Apoi tractară despre modul oum pot dobândi aceste doue obiecte. Caii să cumpără, și femeile să cumpără, dar nu vorbim de acest soiu. Saint-Clair, accentuând mai intâiu puțina sa esperiință in acest punct delicat, susținea, că prima condi- țiune pentru a place unei ființe femeescl, ar fi excenfritatea. Dar există vr’o formulă generală pentru acestă? El nu o credea.—• Așa dar după părerea ta, Jules, un gheboșat și 



un șchiop va avea mai multe șanse de a plăcea de cât un om -crescut ca un brad, care are figură ca toți omenii.,Merg! pré departe«, respunse Saint-Clair, »dar décá-i de lipsă acceptez tóté consecințele maximei mele. Décâ d. e. aș fi gheboșat, nu m’aș împușca, ci aș umbla după cuceriri. Mai intăiu m’aș adresa cătră doue feluri de femei : catră d’acelea, care au un simț adevărat, și cătră d’acelea — și numerul lor este forte mare — care au pretențiunea. de a posede un ca­racter original. La cele dintâie, le-aș depinge grozăvenia po- sițiunei mele, crudelitalea natúréi față cu mine. Aș cerca să excitez compătimirea lor, și le-aș face sâ intrevéda, că aș fi capabil de un amor pasionat. Aș ucide pe unul dintre rivalii mei in duel, și m’aș otrăvi cu o dosă slabă de sărăcică. După vr’o câteva lunî, femeia n’ar mai vedea ghéba mea, și atunci ar atêrna numai de la mine, ca së me folosesc de prima miș­care a sentimentului. Cât in privința femeilor, care pretind la originalitate, cucerirea lor este ușură. Explicați-le numai, că este o regulă nestrămutabilă, cumcă un gheboșat nu pole avea noroc pe lingă femei, și ele indată vor dori ca së des- mință regula generală.— Ce Don Juan! — exclama Jules.»Trebue să ne tăiăm picerile«, exclamâ colonelul Beaujeu, »de óre ce avem nefericirea de a nu fi gheboșațî.— Eu sunt cu totul de părerea lui Saint-Ciair, — dise Hector Roquentin, care abia era de un metru de inait; së vede in tóté filele cum femeile cele mai frumóse și mai in renume iubesc pe nisce ômenï, de care nicî nu v’ar trece prin cap voue.»Cât pentru mine«, observâ Thémines, »cu cât trăiesc mai mult cu atât observez mai mult, că o față pasabilă (aici se uita in oglindă) și o toaletă de gust sunt cele mai mari excen- tritățî cu care poți cuceri pe cele mai crudele femei.— Ba, — respunse piticul, — cu un obraz frumos și cu o haină de modă poți avea numai femei pe care le iu­besc! opt dile, ș’apoi te satur! de ele. Să cere alt ceva pentru a fi iubit, așa cum înțeleg eu iubirea.sVoiesc! să-ț! dau un exemplu eclatant4, îl întrerupse Thémines. Voi toț! ați cunoscut pe Massigny, și scițî, ce fel de bărbat era. Maniere ca un cocier englezesc și spirit ca un cal. Dar era frumos ca un deu, și tot de-a-una ca din cutie scos. Cu un cuvênt era omul cel mai uricios din câți am cunoscut eu.—• Ei bine. — concedem, — strigară cu toți!, ce-i cu el.„Acum îmi veți concede și aceia4 continuă Thémines, că madame de Courcy este o femeiă spirituală4.La acésta, urmă o mica tăcere. Saint-Clair ținea ochi! plecați și credea că tóté privirile sunt, țintite asupra lui.— Cine se indoiesce de acésta? clise el in fine plecat peste farfuria sa; părea că examinézà cu amănuntul tóté florile, care erau zugrăvite pe acel porcelan.»Susțin«, dise Jules cu vocea intonată, ,că este una din •cele mai amabile femei din Paris4.— Eu am cunoscut pe bărbatu-său, — dise colonelul; — mi-a arëtat adese-or! epistole șarmante de la soțiă-sa. — , August', îl întrerupse Hector Bouquentin, »presenteză- më contesei; să dice că ai avea multă trecere pe lingă ea4.— La sfârșitul tómnei — borborosi Saint-Clair, — când va fi ărăș in Paris. Eu — — nu cred că primesce la țâră.»Voiț! să-mî daț! ascultare«, strigă Thémines.Liniseea së relablâ. Saint-Clair tremura pe scaunul sëu ca un acusat dinaintea juraților.,Tu n’ai vëcjul pe contesa acum trei an!, tu ai fost p’alnncî in Germania amice Saint-Clair*  continuă Thémines cu un sânge rece nealterabil; nu poț! să-ți inchipuescî cum era ea p’atuncl : frumosă, vioiă, și veselă ca un fluture. Și sci pe care dintre mulțimea adoratorilor ei, l’au onorat cu bunătatea ei? Massigny omul cel mai prost și cel mai nesărat, a scos din minți pe femeia cea mai spirituală. Cre<)I că unui ghe- 

boșat i-ar fi succes acésta? Du-te, du-te. Nu-ț! trebue de cât un obraz frumos, un croitor bun, și obrăznicie. Saint-Clair era in o posițiune grozavă. Voia să desmință pe povestitor, dar temerea, de a compromite pe contesa, îl reținu. Ar fi voit să spună ceva in favorul ei, dar limba ii era înlemnită. Buzele i! tremurau de nëcaz, căuta, insë in dar, după un pre­text ca së incepă o certă cü Thémines.— Cum!.— exclamâ Jules cu fața surprinsă, — Dômna de Courcy a fost, amanta lui Massigny?,Numele unei femei« dise Saint-Clair cu ton sec și dis­prețuitor, este un lucru atât de neînsemnat, in cât îl pdte ci­neva compromite, pentru a părea puțin spiritual.Pe când vorbea astfel îș! aduse cu groză aminte de un vas etrusc, pe care-1 vëcjuse de o sută de or! pe căminul con­tesei in Paris ; scia că era un dar a lui Massigny adus din Italia; și (o circumstanță agravantă) acest vas së adusese de la Paris la térà. In fie-care sérâ, de câte or! depunea buche­tul ei, contesa Matilda îl aședa in vasul etrusc.Cuvintele i së stinseră pe buze. Nu mai vedea de cât un lucru, nu së mai gândea de cât la un singur lucru ; la va­sul etrusc.Thémines era bine dispus, deci nu së supërase de tonul ce luase Saint-Clair. El rëspunse nealterat: Repetez numai, ceia ce së spunea in societate. Lucrul trecea de sigur pe atunci, pe când tu erai in Germania; in fine cunosc pré puțin pe madame de Courcy, de optspredece Iun! n’am mai fost la ea f este posibil că lumea să së fi inșelat și că Massigny îm! va fi spus vr’o minciună.Tineri! continuară a vorbi despre una alta. Saint-Clair nu remase mult timp in mijlocul lor ci së duse, apucând calea înspre vila sciută. Galopul calului sëu îl opri de la urmărirea precisă a gândurilor sale. Dar resimțea, că fericirea sa in astă lume ar fi pentru pururea sfărâmată, și că nu së potea rës- buna de cât asupra unui mort și asupra unui vas etrusc.III.Ajuns a casă së aruncâ pe canapea, unde cu o di înainte îș! depinsese fericirea sa așa de frumos și timp atât de înde­lungat. Cugetul care îl încântase mai mult era, că amanta sa ar fi o femeiă cum nu e altă, că l’ar fi iubit numai pe el, și că n’ar fi potut nic! o dată să iubéscâ pe altul. Acum acest vis frumos dispăru dinaintea realilăței triste și crudele.— Am o amantă frumosă, étâ totul : este spirituală, d’a- ceia este cu atât mai vinovată. — Acum in adevër më iubesce din tâtă inima — așa precum este ea in stare sadubescă. A fi iubit precum a fost iubit Massigny! A invins-o îngrijirea, lingușirea și stăruința mea ; dar m’am inșelat, intre noi nu era sirnpatiă. Massigny or! eu, ei ii este tot una. El este fru­mos, ea îl iubesce pentru frumsețea lui. — Eu amusez câte o dată pe dômna. — Ei bine voi iubi pe Saint-Clair, a dis ea, de ôre-ce a murit celălalt. Când va fi mort Saint-Clair, séu când mi së va urî de el, apoi atunci vom vedea.Së sculâ de pe scaun și aruncă o privire selba! ică in jurul sëu. Ce ferice ar fi fost, dâcă ar fi găsit pe cineva in odaiă. — l’ar fi rupt in bucățele!Ceasornicul bătu opt. La opt și jumătate îl ascepla con­tesa. — Décà ar fi lipsit de la rendezvous! In adevër, de ce să fi revécut pe amanta lui Massigny? Së puse erăș pe ca­napea și închise ochi!. Voiesc să dorm, dise el. Remase o ju­mătate ininulă fără mișcare și sări apoi desculț la ceasornic, pentru a vedea, cât timp a trecut. Ah. de ar fi deja la opt 6re și jumătate, së gândea in el, alune! ar fi pré tânjiu. pen­tru a porni! In inima sa nu simțea curagiul pentru a române a casă. Ar fi dorit, să aibă un pretext, ar fi voit să fiă bolnav. Merse in odaiă in sus și in jos, luâ o carte și nu era in stare să celâscă o silabă măcar; merse la pian, dar n'avii curagiul pentru a-1 deschide; fluerâ, privi la nori și incepu să numere 



plopii de dinaintea casei sale. Apoi se uita erăș la ceasornic și vccju, că dabia trecuseră trei minute. Nu më pot sili de a nu o mai iubi, strigă el scrișnind din dinți și bâtênd din picere, më stăpînesce, și eu sunt sclavul ei, cum a fost Massigny înaintea mea. Ei bine, miserabilule, ascultă, décâ n’ai curagiul pentru a rupe catênele, pe care le uresci. îșî luă • pălăria și së aruncă in grabă afară.Merse incetinel in sus pe cărarea care ducea la ușa grădinei, și zări din depărtare o figură albă, care së vedea printre pomi. 0 năframă albă filfăia in manile ei, pentru a-i face semn. Inima ii bătea tare, genunchii iî tremurau, nu avea putere pentru a vorbi și devenise atât de sfiicios incăt contesa nu scia ce i s’a intim plat.0 prinse de mână, o serată pe frunte, ér ea i së aruncă in brațe. Apoi merse mut după ea in odaiă, reținând cu multă greutate oftările, care eșeau din peptul seu.0 mică lampă lumina odaia contesei. Amêndoui së pu­seră jos. Saint-Clair së uită la coafura amicei sale, o sin­gură roșa era in perul ei. Cu o di înainte i adusese o stampă frumosă, representând pe ducesa de Portland, care era tot așa coafată și disese : eu prefer o roșă simplă orî cărei altei gă­teli. Nu-i plăcea să védâ giuvaere la femei și împărțea ideia acelui lord, care dicea in mod brutal: Nici dracul nu së pote orienta la cai inhămațl și la muieri gătite. In séra trecută pe când së juca cu un colier de mărgele al contesei (căci avea obiceiu a ține ceva in mâni, când vorbea) disese: Escï pré frumosă pentru a fi silită ca să porțî giuvaere ; ele nu servesc de cât pentru a acoperi defecte. In astă sără, contesa care ținea minte fie-care din cuvintele sale, depusese inelele, co­lierul și brațeletele. In toaleta femeiescă considera mai cu sémà încălțămintea și avea mulțî alți in privința acésta gustul sëu. Pioase cu vr’o câteva minute mai nainte, érba era incă de tot umeda, și totuș contesa mersese prin érbâ in ciorapi. de mătase și in ghete de atlas, dar décâ să va bolnăvi.Me iubesce, îș dise in sine și oftă de nebunia sa. Privi zimbind la Matilda, și era së uite de grijele sale simțindu-să ferice, că vede o femeiă frumosă, care stăruesce a-i place prin acele nenumerate merunțișurî, ce pentru îndrăgiți, au atâta - valore. Fața radiosă a contesei exprima un amestec de amor și de șagă, ceia ce o făcea și mai picantă. Luâ ceva din cu- tioră de japan, ținend manile închise dinaintea lui. De ună-dî, dise ea, ți-s’a spart ceasornicul și më rugase-șî, ca să-l trimit la un ceasornicar. Etă-ți-1. I dete ceasornicul uitându-se cu dragoste la el, mușcându-se tot o dată' pe buze, pare că ar fi voit să-șî rețină rîsul. Dumnedeule, cât de frumoși erau dinții ei, cum străluceau pe roșul buzelor ei.Saint-Claire, mulțămi, luâ ceacornicul, și voi să-l pună in buzunar. Dar uilă-te, dise ea, deschide-l și vedï décâ-i bine reparat. ■— Oh, 4’se Saint-Clair, nu më pricep la asemenea lu­cruri, și deschise ceasornicul fără atențiune. Dar cât de mare fu surprisa sa: portretul madamei de Courcy era făcut in inte­riorul capacului. Potea el să mai fiă ren dispus? Nu së mai i gândi la Massigny, îșî aduse numai aminte, că este la o femeiă i șarmantă, și că acesta femeiă îl iubesce. !Vorbiră de amoral lor. Timpul trecu ca prin sbor. Era j spre dimineță. Saint-Claire sletea dinaintea căminului, cu cheia ! de la portița din grădină in mâni, cu »ochii țintiți asupra unui ; vas etrusc, despre care a fost deja vorba. Avea incă o furiă ascunsă asupra acelui vas, dar era bine dispus, și gândul de tot simplu, cumcă Thémines va ti mințit, ii veni a minte. Până când contesa, care voia să-l pelrécâ până la portița din gră­dină, îșî învelea capul in un șal, el së apucă së bată incetinel cu cheia, sa pe vas, si detea lovituri tot mai târî, așa in cât părea, că voiesce să o spargă in bucățele.— Oh. Domne, ia seina — strigă Matilda, — să nu-mi spargi vasul meu etrusc cel frumos. Și c’< aceste cuvinte ii smuci cheia din mână.

Saint-Clair era forte nemulțămit, dar era resignat. întors e spatele căminului, pentru a nu cădea in ispită, și deschizând ceasornicul, së uitâ la portret, pe care-1 primise in acea sérá. Cine fa făcut, întreba el.— Domnul N... pe care mi l’a recomandat Massigny. Lui Saint-Clair i veni pofta să trîntésca ceasornicul de părete,, dar së stăpîni și-1 puse in buzunar. Vedênd acum că së lu- minézâ de di, părăsi casa și rugâ pe Matilda să nu-1 petrécâ. Merse de grabă prin grădină și së aflâ peste puțin in câmpul liber. IV.»Massigny, Massigny, strigâ cu furóre concentrată; étà că-1 regăsesc pretutindeni! Fără indoiélá pictorul care a făcut acest portret, va fi făcut incă unul pentru Massigny. Prostul de mine! Am potut crede pentru un moment, că sunt iubit cu un amor, care egalézá pe al meu? —■ Și de ce? fiindcă și-a pus numai o roșă in per și fiind-că nu portă giuvaere? Giu­vaere ! scrinul ei este plin de ele. Lui Massigny, care nu vedea de cât toaleta femeilor, ii plăceau giuvaerele! Da, are un ca­racter bun, acésta trebue să i să concedă; scie să së acomo­deze după gustul amanților ei. La dracu, aș prefera de o sută de ori, să fiă o curtisană și să fi iubit pentru bani. Atunci cel puțin aș potep. crede că më iubesce cu tóté că nu i-am dat bani.Acum ii veni un alt gând și mai urît. In curênd së terminau lunile de doliu ale contesei. Saint-Clair voia să o ia in căsătorie, indată ce va fi trecut anul. 0 promisese. Pro­misese? — Nu ■— Nici odată nu vorbise despre acésta, dar fusese intențiunea sa, și și contesa luase lucrul așa ; deci asta pentru el era ca și un jurământ. Cu o di înainte ar fi dat o împărăție, decă ar fi potut grăbi momentul cununiei. Acum tremura la ideia, că va lega sortea sa de fosta amantă a lui Massigny. Inse trebue ca s’o fac, îș dise el, și së va face. Póte a credut sèrmana, că. am cunoscut, amorul ei de mai nainte. Ei dic, că lucrul ar fi fost cunoscut in public. Ș’apoi — dar nu mö cunósce, nu më pricepe. Ea crede póte, că o iubesc tot așa, precum o iubise Massigny. Apoi îșî Zise cu óre care mândrie: Timp de trei luni a făcut din mine cel mai fericit dintre muritori. Acéstâ fericire merită dóra jertfa unei vieți întregi.Nu së culca și călări fotă inaintea prânZului prin dum­bravă. Intr’o aleiă a dumbravei delà Versailles vëZu un băr­bat, călare pe un cal frumos englezesc, care deja din depăr­tare îl strigâ pe nume și care ii vorbi. Era Alfons de Thé- mines. In disposițiunea in care së afla Saint-Clair, solitudinea este forte binevenită, d’aceia voia sa cea rea, la întâlnirea sa cu Thémines së prefăcu in o furóre ascunsă. Thémines nu observa, séu că-i plăcea, să-1 tachineze. Vorbi, rîse, glumi, fără de a observa că nu i së detea nici un rëspuns. Saint- Clair, vëZènd o aleiă îngustă, apucă indată p’acolo, sperând că nesuferitul nu va merge după el ; dar së inșelft. Thémines intórse calul seu și ii dete pinteni ca së ajungă in linie egală cu Saint-Clair și së continuă mai comod intrevorbirea. Am spus că aleia era forte îngustă, cei doi cai nu potea dar de cât numai cu greu merge unul lingă altul. Thémines, de și un călăreț bun së atinse de piciorul lui Saint-Clair. Acesta înfuriat până la ultimul grad nu së mai potu stăpâni. Së ri­dică pe cal și lovi cu biciușca sa calul lui Thémines peste bot.— La dracu, ce ai August? — exclamă Thémines; de ce bați calul meu?»De ce vil după mine? sbierâ Saint-Clair.— Ai căpiat. Saint-Clair, uiți cu cine vorbesc!?»Sciu pré bine că vorbesc eu un neghiob.— Saint-Clair, ești nebun. Ascultă, mâne te vei scusa séu îmi vei răspunde de impertinența ta.,1’e mâne dar, Domnule!Thémines opri calul sëu. Saint-Clair dete pinteni la al sëu .și dispăru peste puțin prin pădure.



Din acest moment se simți mai liniscit; avea slăbiciunea de a crede in presimțiri; credea că va fi omorît a doua di și asta era o deslegare potrivită a situațiunei sale. Avea să petrâcă numai incă o di, mâne se sferșia ori ce nelinisce, ori ce chin, se intórse a casă, trimise pre servitorul séu .cu un bilet la colonelul Beaujeu, scrise unele epistole, mâncâ apoi 
■cu poftă bună și era ponctual la opt și jumătate la ușița din grădină.

V.„Ce ai astădî August? dicea contesa; veselia ta este •curiosă, nu mé póte face să rîd, cu tóté glumele tale. Erî ai fost puțin cam rău dispus și eu eram atât de veselă. Astădî am schimbat rolurile. Pe mine mé dóré capul grozav.— Frumosă amică, mărturisesc, că erî - am fost forte uricios, dar astădî m’am preumblat călare, mi-am făcut co- moțiune și mă simt de minune.»Eu, eu m’am sculat târdiu, am dormit până la amâdi și am avut visurî grele.— Ah, visurî, eredi in visurî?„Ce prostie?— Eu, eu cred in visurî; mă prind că ai avut un vis, •cu un sfârșit tragic.»Ah, eu mai nicî odată nu-mî aduc a minte de visurile mele. Dar stai: am vădut in vis pe Massigny. De aici vedl că nu era nimic amusant.— Massigny 1 Eu din contră aș fi crezut, că ți-a făcut plăcere de a-1 revedea.»Sărmanul Massigny.— Sărmanul Massigny?»August spune-mî ce ai in astă sără, te rog. In rîsul teu e un ce diabolic. Este, pare că ai voi să-țî rîdî de mine.— Ha, acum me tratezi tot atât de rău precum mă tratăză mătușile bătrâne, prietinele tale.»Da August, astădî ai o față, cum o ai, când te intâl- nescî cu omeni, pe care nu iî iubesc!. Răutăciosule, vină de-mi dă mâna.El iî sărută mâna cu galanterie ironică; se priviră pentru un moment cu pătrundere. Saint-Clair plecâ intâiu ochii și 
■exclamă: Cât de greu este de a trăi in acăstă lume și a nu trece de răutăcios. N’ar trebui să vorbim de cât de sőre și de plóie și de vânătore său să discutăm cu amicele tale bă­trâne bugetul comitetului lor de binefacere.Luâ o foiă de pe masă. Etă nota spălătoresi-tale, să vorbim despre acăstă notă, ingerül meu, apoi nu vei mai dice -că sunt răutăcios.— »In adevăr August, mă pui in uimire«.— Acăstă ortografia îmî reamintesce de o epistolă, care mi-a venit astădî prin mânî; trebue să-țî spun adică, că am regulat hârtiile mele, căci din timp in timp îmi vine simțul de 
■ordine. Am găsit dar o epistolă de amor, ce mi-a scris o cusătorăsă, de care am fost amoresat, când eram de șăse- spre-dece ani. Are o manieră proprie a ei de a scrie. Stilul ei este demn de ortografia ei. De óre-ce pe acel timp eram puțin preocupat de personalitatea mea, mi să păru lucru ne­demn de a trata amor cu cineva, care nu scria ca madame de Stael; o părăsi in mod brutal. Astădî recetind epistola ei am recunoscut, că acăstă cusătorăsă a avut un amor adevărat pentru mine.»Și ce s’a făcut din ea*.— S’a măritat, după un bărbat onorabil, cu zestrea ce i-am dat, când am devenit vârstnic.„Cât. esc! de bun, de ce dară voiescî să parî răutăcios?*— Da, sunt forte bun. Cu cât mă gândesc mai mult cu atât mă conving mai mult că acăstă femeiă m’a iubit, intru adevăr, dar atunci nu eram in stare a deosebi o simțire ade­vărată sub o formă ridicolă.»De ce nu mi-ai adus epistola, nu aș fi devenit gelósá. Noi femeile avem mai mult tact de cât voi și recunóscein în­

dată după stilul unei epistole, dăcă scriitorul exprimă simți- mente adevărate său prefăcute.. — De câte orî insă permiteți ca se vă amăgăscă nisce proști, și nisce obraznici.Vorbind astfel privi spre vasul etrusc. In ochii săi și in vocea sa era o expresiune amenințăt0ne, pe care Matilda insă nu o observâ.»Voi bărbați voiți să treceți cu toții de Don JuanI. Nu­mai vă închipuiți că purtați femeile de nas, pe când ve păcă­lesc ele.*— înțeleg că voi damelor simțiți pe un prost, din depăr­tare de un mii, d’aceia nicî nu mă îndoiesc, cumcă amicul nostru Massigny, care era prost și de nesuferit, a murit ca martir și ca holteiu.„Massigny, o, el nu era atât de prost. Trebue să-țî po­vestesc o istorie despre Massigny; dar nu ți-am povestit-o deja?— Nici o dată, — replică Saint-Clair cu vocea tremu- rândă. „Massigny sé amoresâ la intórcerea sa din Italia de mine. Bărbatul meu îl cunoscea, mi-1 presentâ ca un om de spirit și de gust. Erau făcuțî unul pentru altul. Massigny la început venia des in casă; îmî aducea acuarele, pe care le cumpăra prin prăvălii, dicând că sunt făcute de el; vorbea despre mu- sică și pictură cu o ingîmfare comică. îmî scrise o epistolă in care îmi dise intre altele că aș fi cea mai cinstită fe­meiă din Paris, și că din acâstă causă ar voi să fiă adoratorul meu. Eu arétai serisórea verișorei mele Júlia. Atunci eram incă fórte sburdalnice și avurăm ideia a-i juca o festă. Intr’o sâră era visită la noi, intre alții și Massigny. Verișoră-mea dise cătră noi: vă voi ceti o declarațiune de amor, ce am primit adî diminăță. Aduce epistola și o cetesce provocând prin ea o hilaritate generală. Sărmanul Massigny.Saint-Clair să aruncâ in genunchi, scoțând un strigăt de bucurie. Apucă mâna; contesei și o acoperi cu sărutări și cu lacrimi. Matilda era in cea mai mare mirare și credea că lui nu-i este bine. Saint-Clair nu potu pronunța de cât numai cuvintele: Pardonâză-mă, pardonăză-mă. In acest moment era mai fericit, de cât in dioa in care Matilda ii cjisese pentru prima oră: „te iubesc.*
■— Sunt cel mai prost și cel mai vinovat dintre toți ome­nii, — exclamâ el. — De doue dile aveam prepusul și n’am cernt explicări de la tine.„Aveai prepusuri asupra mea, și ce fel de prepusuri?"— Oh, sunt un miserabil. Mi să spusese că tu ai fi iubit pe Massigny și —„Massigny! — Erupse in risete și adaose redevenind se- riâsă: »August ai potut tu fi atât de prost pentru a avea ase­menea prepus și atât de prefăcut, pentru a-I ascunde dinaintea mea? O lacrimă ii pică din ochi.— Te rog, pardonâză-mă!»Cum să nu te pardonez, scumpul meu amic. Dar mai intâiu să-țî jur — —— Oh, te cred, te cred, nu-mî spune nimic. —»Dar pentru Dumnedeu cum ai potut crede un lucru atât de necrezut! Care este causa?— Nimic alta de cât. lumea, de cât afurisitul meu de cap și — etă acest vas etrusc. Sciam că ți l’a dat Massigny.Contesa îș impleti mânile cu mirare apoi exclamâ ridând. cu hohot: vasul meu etrusc, vasul meu etrusc! —Saint-Clair trebui să ric^ă și el și totuș iî curgeau lacră- mile șiroe. O prinse pe Matilda in brațele sale și cjise: Nu te las, până ce nu m’ai ertat.»Da, te ert, nesocotitnle, ce ești, cjise ea imbrățoșându-1 cu tandreță. Asfăcjl mă faci pré fericită. Te văd pentru prima oră plângând; am crezut că nu ești in stare să plângi:Furișându-se din brațele sale hiâ vasul etrusc și arun- cându-l la pământ. îl sparse in o miiă de bucățele.Saint-Clair era omul cel mai fericit.



plopii de dinaintea casei sale. Apoi së uita éras la ceasornic și vcdu, că dabia trecuseră trei minute. Nu më pot sili de a nu o mai iubi, strigă el scrișnind din dinți și bâtênd din picere, më stăpînesce, și eu sunt sclavul ei, cum a fost Massigny înaintea mea. Ei bine, miserabilule, ascultă, décâ n’ai curagiul pentru a rupe cafenele, pe care le uresci. îșî luă « pălăria și së aruncă in grabă afară.Merse incetinel in sus pe cărarea care ducea la ușa grădinei, și zări din depărtare o figură albă, care së vedea printre pomi. O năframă albă filfăia in manile ei, pentru a-i face semn. Inima iî bătea tare, genunchii iî tremurau, nu avea putere pentru a vorbi și devenise atât de sfiicios incât contesa nu scia ce i s’a intimplat.O prinse de mână, o sërutâ pe frunte, ér ea i së aruncă in brațe. Apoi merse mut după ea in odaiă, reținând cu multă greutate oftările, care eșeau din peptul sëu.O mică lampă lumina odaia contesei. Amêndoui së pu­seră jos. Saint-Clair së uită la coafura amicei sale, o sin­gură roșa era in përul ei. Cu o iii înainte i adusese o stampă frumosă, representând pe ducesa de Portland, care era tot așa coafată și disese : eu prefer o roșă simplă ori cărei altei gă­teli. Nu-i plăcea să vecjă giuvaere la femei și împărțea ideia acelui lord, care dicea in mod brutal: Nici dracul nu së pote orienta la cai inhămațl și la muieri gătite. In séra trecută pe când së juca cu un colier de mărgele al contesei (căci avea obiceiu a ține ceva in mâni, când vorbea) 4'sese: Esc! pré frumosă pentru a fi silită ca să porțî giuvaere ; ele nu servesc de cât pentru a acoperi defecte. In astă séra, contesa care ținea minte fie-care din cuvintele sale, depusese inelele, co­lierul și brațeletele. In toaleta femeiușcă considera mai cu semă încălțămintea și avea mulțî alțî in privința acésta gustul sëu. Pioase cu vr’o câteva minute mai nainte, érba era incă de tot. umeda, și totuș contesa mersese prin érbâ in ciorapi de mătase și in ghete de atlas, dar decă să va bolnăvi.Me iubesce, îș dise in sine și oftă de nebunia sa. Privi zimbind Ia Matilda, și era së uite de grijele sale simțindu-să ferice, că vede o femeiă frumosă, care stăruesce a-i place prin acele nenumerate merunțișurî, ce pentru îndrăgiți, au atâta valôre. Fața radiosă a contesei exprima un amestec de amor și de șagă, ceia ce o făcea și mai picantă. Luâ ceva din cu- tioră de japan, ținând mânile închise dinaintea lui. De ună-dî, I dise ea, ți-s’a spart ceasornicul și më rugase-șî, ca să-1 trimit I la un ceasornicar. Etă-ți-1. I dete ceasornicul uitându-se cu | dragoste la el, mușcându-se tot o dată pe buze, pare că ar । fi voit să-și rețină rîsul. Dumnedeule, cât de frumoși erau ; dinții ei, cum străluceau pe roșul buzelor ei. !Saint-Claire, mulțăini, luâ ceacornicul. și voi să-1 pună in buzunar. Dar uilă-te, dise ea, deschide-1 și vedï déca-i bine reparat.— Oh, dise Saint-Clair, nu më pricep la asemenea lu­cruri, și deschise ceasornicul fără atențiune. Dar cât. de mare fu surprisa sa: portretul madamei de Courcy era făcut, in inte­riorul capacului. Polea el să mai fiă rëu dispus? Nu së mai gândi la Massigny, îșî aduse numai aminte, că este la o femeiă ț șarmantă, și că acesta femeiă îl iubesce. 1Vorbiră de amorul lor. Timpul trecu ca prin sbor. Era : spre dimineță. Saint-Claire sletea dinaintea căminului, cu cheia I de la portița din grădină in mâni, cu .ochii țintiți asupra unui ; vas etrusc, despre care a fost, deja vorba. Avea incă o furia | ascunsă asupra acelui vas, dar era bine dispus, și gândul de I tot. simplu, cumcă Thémines va fi mințit, iî veni a minte. Până I când contesa, care voia să-1 pelrecă până la portița din gră- j dină, îșî învelea capul in un șal, el së apucă së bală incetinel : cu cheia sa pe vas, și delea loviturî tot. mai tari, așa in cât î părea, că voiesce să o spargă in bucățele.— Oh. Domne, ia seina — strigă Matilda, — să nu-mi ! spargi vasul meu etrusc cel frumos. Și cu aceste cuvinte iî : smuci cheia din mână. !

Saint-Clair era forte nemulțămit, dar era resignat. Intôrse spatele căminului, pentru a nu cădea in ispită, și deschidênd ceasornicul, së uita la portret, pe care-1 primise in acea sérâ. Cine l’a făcut, intrebâ el.— Domnul N... pe care mi l’a recomandat Massigny. Lui Saint-Clair i veni pofta să trîntésca ceasornicul de părete,, dar së stăpîni și-l puse in buzunar. Vëdênd acum că së lu- minézâ de di, părăsi casa și rugâ pe Matilda să nu-1 petrécâ. Merse de grabă prin grădină și së aflâ peste puțin in câmpul liber. IV.»Massigny, Massigny, strigâ cu furôre concentrată: étâ că-1 regăsesc pretutindeni! Fără indôiélâ pictorul care a făcut acest portret, va fi făcut incă unul pentru Massigny. Prostul de mine ! Am potut crede pentru un moment, că sunt iubit cu un amor, care egalézâ pe al meu? ■— Și de ce? fiindcă și-a pus numai o roșă in për și fiind-că nu portă giuvaere? Giu­vaere ! scrinul ei este plin de ele. Lui Massigny, care nu vedea de cât. toaleta femeilor, ii plăceau giuvaerele! Da, are un ca­racter bun, acésta trebue să i să concédâ; scie să së acomo­deze după gustul amanților ei. La dracu, aș prefera de o sută de ori, să fiă o curtisană și să fi iubit pentru bani. Atunci cel puțin aș potep crede că më iubesce cu tôle că nu i-am dat bani.Acum iî veni un alt gând și mai urît. In curând së terminau lunile de doliu ale contesei. Saint-Clair voia să o ia in căsătorie, indată ce va fi trecut anul. 0 promisese. Pro­misese? — Nu — Nici odată nu vorbise despre acésta, dar fusese intențiunea sa, și și contesa luase lucrul așa ; deci asta pentru el era ca și un jurământ. Cu o di înainte ar fi dat o împărăție, décâ ar fi potut grăbi momentul cununiei. Acum tremura la ideia, că va lega sortea sa de fosta amantă a lui Massigny. Insë trebue ca s’o fac, îș disc el, și së va face. Pôte a credut sèrmana, că am cunoscut, amorul ei de maî nainte. Ei dic, că lucrul ar fi fost, cunoscut in public. Ș’apoi — dar nu më cunésce, nu më pricepe. Ea crede pôte, că o iubesc tot așa, precum o iubise Massigny. Apoi îșî dise cu ore care mândrie : Timp de trei luni a făcut din mine cel mai fericit dintre muritori. Acestă fericire merită doră jertfa unei vieți întregi.Nu së culcâ și călări tolă înaintea prândului prin dum­bravă. Intr’o aleiă a dumbravei delà Versailles vëdu un băr­bat, călare pe un cal frumos englezesc, care deja din depăr­tare îl strigâ pe nume și care ii vorbi. Era Alfons de Thé- mines. In disposițiunea in care së afla Saint-Clair, solitudinea este forte binevenită, d’aceia voia sa cea rea, la întâlnirea sa cu Thémines së prefăcu in o furôre ascunsă. Thémines nu observă, séu că-i plăcea, să-1 tachineze. Vorbi, rîse, glumi, fără de a observa că nu i së delea nici un rëspuns. Saint- Clair, vedènd o aleiă îngustă, apucă indată p’acolo, sperând că nesuferitul nu va merge după el; dar së inșelâ. Thémines intôrse calul seu și ii dete pinteni ca se ajungă in linie egală cu Saint-Clair și së continuă mai comod intrevorbirea. Am spus că aleia era forte îngustă, cei doi cai nu potea dar de cât numai cu greu merge unul lingă altul. Thémines, de și un călăreț bun së atinse de piciorul lui Saint-Clair. Acesta înfuriat până la ultimul grad nu së mai potu stăpâni. Së ri­dică pe cal și lovi cu biciușca sa calul lui Thémines peste bot.
■— La dracu, ce ai August? — exclamă Thémines; de ce bați calul meu?»De ce vil după mine? sbierâ Saint-Clair.— Ai căpiat Saint-Clair, uiți cu cine vorbesc!?»Sciu pré bine că vorbesc cu un neghiob.— Saint-Clair, ești nebun. Ascultă, mâne te vei scusa seu îmi vei răspunde de impertinența ta.»Pe mâne dar, Domnule!Thémines opri calul sëu. Saint-Clair dete pinteni la al sëu și dispăru peste puțin prin pădure.



Din acest moment se simți mai liniscit; avea slăbiciunea de a crede in presimțiri; credea că va fi omorît a doua di și asta era o deslegare potrivită a situațiunei sale. Avea să petrăcă numai incă o di, mâne se sferșia ori ce nelinisce, ori ne chin, se intórse a casă, trimise pre servitorul seu .cu un bilet la colonelul Beaujeu, scrise unele epistole, mancă apoi cu poltă bună și era ponctual la opt și jumătate la ușița din grădină.
V.»Ce ai astădi August? (Jicea contesa; veselia ta este •curiosă, nu mă póte face să rid, cu fote glumele tale. Eri ai fost puțin cam rău dispus și eu eram atât de veselă. Astăzi 

■am schimbat rolurile. Pe mine mă dóré capul grozav.— Frumosă amică, mărturisesc, că erî am fost forte uricios, dar astădi m’am preumblat călare, mi-am făcut co- moțiune și mă simt de minune.»Eu, eu m’am sculat târziu, am dormit' până la amédi și am avut visuri grele.— Ah, visuri, eredi in visuri?»Ce prostie?— Eu, eu cred in visuri; mé prind că ai avut un vis, cu un sfârșit tragic.»Ah, eu mai nici odată nu-mi aduc a minte de visurile mele. Dar stai: am vă(|ut in vis pe Massigny. De aici vedi că nu era nimic amusant.— Massigny! Eu din contră aș fi crezut, că ți-a făcut plăcere de a-1 revedea.»Sărmanul Massigny.— Sărmanul Massigny?»August spune-mi ce ai in astă sără, te rog. In rîsul teu e un ce diabolic. Este, pare că ai voi să-ți răii de mine.— Ha, acum mé tratezi tot atât de reu precum mé tratâză mătușile bătrâne, prietinele tale.»Da August, astăzi ai o față, cum o ai, când te intâl- nescl cu omeni, pe care nu ii iubesc!. Răutăciosule, vină de-mi dă mâna.El ii sărută mâna cu galanterie ironică; să priviră pentru un moment cu pătrundere. Saint-Clair plecâ intâiu ochii și exclamâ: Cât de greu este de a trăi in acăstă lume și a nu trece de răutăcios. N’ar trebui să vorbim de cât de sőre și de plóie și de venătore său să discutăm cu amicele tale bă­trâne bugetul comitetului lor de binefacere.Luâ o foia de pe masă. Etă nota spălătoresi-tale, să vorbim despre acăstă notă, ingerül meu, apoi nu vei mai dice -că sunt răutăcios.— »In adevăr August, mé pui in uimire«.— Acăstă orlografiă îmi reamintesce de o epistolă, care mi-a venit astădi prin mâni; trebue să-ți spun adică, că am regulat hârtiile mele, căci din timp in timp îmi vine simțul de ordine. Am găsit dar o epistolă de amor, ce mi-a scris o cusătorăsă, de care am fost amoresat, când eram de șăse- spre-dece ani. Are o manieră proprie a ei de a scrie. Stilul ei este demn de ortografia ei. De óre-ce pe acel timp eram puțin preocupat de personalitatea mea, mi să păru lucru ne­demn de a trata amor cu cineva, care nu scria ca madame de Stael; o părăsi in mod brutal. Astăzi recetind epistola ei am recunoscut, că acăstă cusătorăsă a avut un amor adevărat pentru mine.»Și ce s’a făcut din ea*.— S’a măritat, după un bărbat onorabil, cu zestrea ce i-am dat, când am devenit vârstnic.»Cât esc! de bun, de ce dară voiesci să pari răutăcios?*— Da, sunt íórte bun. Cu cât înă gândesc mai mult, cu atât mă conving mai mult că acăstă femeiă m’a iubit, intru adevăr, dar atunci nu eram in stare a deosebi o simțire ade­vărată sub o formă ridicolă.»De ce nu mi-ai adus epistola, nu aș fi devenit geldsă. Noi femeile avem mai mult tact de cât voi și recunósccm in- 

dată după stilul unei epistole, dăcă scriitorul exprimă simți- mente adevărate său prefăcute.. — De câte ori insă permiteți ca să vă amăgăscă nisce proști, și nisce obraznici.Vorbind astfel privi spre vasul etrusc. In ochii sei și in vocea sa era o expresiune amenințătdre, pe care Matilda insă nu o observâ.»Voi bărbați voiți să treceți cu toții de Don Juani. Nu­mai vă închipuiți că purtațl femeile de nas, pe când ve păcă­lesc ele. * ’— înțeleg că voi damelor simțiți pe un prost, din depăr­tare de un mii, d’aceia nici nu mă îndoiesc, cumcă amicul nostru Massigny, care era prost și de nesuferit, a murit ca martir și ca holteiu.»Massigny, o, el nu era atât de prost. Trebue să-ți po­vestesc o istorie despre Massigny; dar nu ți-am povestit-o deja?— Nici o dată, — replică Saint-Clair cu vocea tremu- rândă. »Massigny se amoresâ la intorcerea sa din Italia de mine. Bărbatul meu îl cunoscea, mi-1 presentâ ca un om de spirit și de gust. Erau făcuțî unul pentru altul. Massigny la început venia des in casă; îmi aducea acuarele, pe care le cumpăra prin prăvălii, dicend că sunt făcute de el; vorbea despre mu- sică și pictură cu o ingîmfare comică. Im! scrise o epistolă in care îmi dise intre altele că aș fi cea mai cinstită fe­meiă din Paris, și că din acăstă causă ar voi să fiă adoratorul meu. Eu aretai scrisorea verișorei mele Julia. Atunci eram incă forte sburdalnice și avurăm ideia a-i juca o festă. Intr’o seră era visită la noi, intre alții și Massigny. Verișoră-mea (lise cătră noi: vă voi ceti o declarațiune de amor, ce am primit adi dimineță. Aduce epistola și o cetesce provocând prin ea o hilaritate generală. Sărmanul Massigny.Saint-Clair să aruncă in genunchi, scoțând un strigăt de bucurie. Apucă mâna- contesei și o acoperi cu sărutări și cu lacrimi. Matilda era in cea mai mare mirare și credea că lui nu-i este bine. Saint-Clair nu potu pronunța de cât numai cuvintele: Pardoneză-mă, pardoneză-mă. In acest moment era mai fericit, de cât in dioa in care Matilda ii disese pentru prima oră: »te iubesc.*— Sunt cel mai prost și cel mai vinovat dintre toți ome­nii, — exclamâ el. — De doue dile aveam prepusul șt n’am cerut explicări de la tine.»Aveai prepusuri asupra mea, și ce fel de prepusuri?"— Oh, sunt un miserabil. Mi să spusese că tu ai fi iubit pe Massigny și —»Massigny! — Erupse in risete și adaose redevenind se- ridsă: »August, ai potut tu fi atât de prost pentru a avea ase­menea prepus și atât de prefăcut pentru a-I ascunde dinaintea mea? 0 lacrimă ii picâ din ochi.
■— Te rog, pardoneză-mă!»Cum să nu te pardonez, scumpul meu amic. Dar mai intâiu să-ți jur — —•— Oh, te cred, te cred, nu-mi spune nimic. —»Dar pentru Dumnedeu cum ai potut crede un lucru atât de necrezut! Care este causa?— Nimic alta de cât lumea, de cât afurisitul meu de cap și — etă acest vas etrusc. Sciam că ți fa dat Massigny.Contesa îș împleti mânile cu mirare apoi exclamă riijend. cu hohot: vasul meu etrusc, vasul meu etrusc! —Saint-Clair trebui să rirjă și el și totuș ii curgeau lacră- mile șiroe. 0 prinse pe Matilda in brațele sale și cjisc: Nu te las, până ce nu m’ai ertat.»Da, le ert, nesocolitule, ce ești, (jise ea iinbrățoșându-1 cu tandreță. Astărjl mă faci pre fericită. Te văd pentru prima oră plângând; am crezut că nu ești in stare să plângi:Furișându-se din brațele sale luâ vasul etrusc și arun- cându-1 la pământ, il sparse in o miiă de bucățele.Saint-Clair era omul cel mai fericit.



VI.— Ei bine, rjicea Roquentin cătră colonelul Beaujeu, pe care-1 întâlni sara la cafenea. — este adeverată soirea ceia.»Pré adeverată, iubitul meu, respunse colonelul cu fața tristă. — Povestesce-mî, cum s’a petrecut lucrul.»Oh bucuros. Saint-Clair a început, spunêndu-mï, că ar fi avut nedreptate, dar că mai intâiu voiesce să ascepte pușcătura lui Thémines, ș’apoi să-și facă scusele sale. Nu po- team de cât să aprob acésta. Thémines voia ca sortit să decidă, care să incepă. Saint-Clair ceru, ca să incepă Thé­mines. Thémines trase : vëdui cum së intôrse Saint-Clair o dată in jurul seu, apoi cădu mort la păment.— Și ce făcu Thémines — intrebâ Roquentin. —»Ceia ce së face la asemenea ocasiunï. A aruncat cu fața întristată pistolul la pământ și încă așa de tare in cât s’a rupt cocoșul. —Contesa petrecu trei ani fără a primi pe cineva. Érna și véra ședea la férâ și nu părăsi mai de loc apartamentele ei: era servită de o mulată, care cunoscuse relațiunea ei cu Saint-Clair și cu care nu vorbea nicï doue cuvinte peste di. După trei ani verișora ei Julia së intorse din o călătoria lungă și găsi pe sêrmana Matilda atât de palidă și de slabă, in cât i së -părea ca și când ar vedea cadavrul acelei femei, pe care o părăsise atât de frumosă și de vigurosă. Numai cu greu isbuti de a o scote din retragerea ei și a o duce la băi. Con­tesa o mai duse acolo trei luni pe picere, apoi muri de o tocilă de pept, care după cum dicea Drul N... medicul ei, era causa unei mîhnirî casnice.
(Miron Romanul). Ilustrațiunea nostră de pagina 377 represintă 

pe metropolitul Românilor gr. orient, din Ungaria și Transilvania, éta în­
tregul sëu titlu oficial : Excelenția Sa Înalt-Preasânțitul Domn Miron Ro­
manul, archiepiscop al Transilvaniei și metropolit al Românilor gr.-orient. 
din Ungaria și Transilvania, consiliar intim actual al Maiestății Sale ces. 
și regie apostol. Am reprodus acest portret drept model al artei Domnului 
I. Stoica, pictor și fotograf din Sibil, care a binevoit a ni trimite acest 
desemn al sëu pentru foia nostră. Onorați! lector! vor bine voi a ne scusa, 
déca nu ne împlinim datoria de a publica tot o dată și biografia Exce- 
lenți! Sale, insë acésta nu o am potea facè, fără ca să nu alunecăm și 
pe terenul politic, de care trebue să ne ferim, de ôre-ce nu am depus 
cauționamentul recerut de legile nostre pentru jurnale politice.

(Ceasornicul bolnav). Ilustrațiunea nostră de pe pagina 385 este 
atât de expresivă, in cât credem de prisos a o mai insoți și cu un text 
explicător.

(Reveillionnl anului 1883). Membrilor Reuniunei române de gim­
nastică și de cântări din Brașov, li së oferă ocasiunea de a serba rcvel- 
lionul anului 1883 in senul reuniunei, de ôre-ce ultima convenire colegială 
din ăst-an së va ținea in sera ajunului anului nou. — Din partea ofițe­
rilor garnisonei din Brașov și împrejur s’a arangiat in preséra anului nou 
gregorian, petrecerea îndatinată și tot o dată forte plăcută. La acésta pe­
trecere a asistat o parte din societatea nostră română. Toți cei presenț! 
au fost cât să pole de mulțămițl. Trebue să fim recunoscători Domnilor 
ofițer! pentru arangiarea acestor coterii internaționale, căci ele ni dau oca- 
siune a veni in atingere și cu cele laite cercuri din societate.a nostră, dar 
mai cu sétnâ fiindcă aceste petreceri au contribuit forte mult la propaga­
rea modestiei intru alegerea toaletelor printre damele nostre, o țintă, care 
șl-a propus și reuniunea de cântări și pe care o urmărește neclintit cu 
succes destul de îmbucurător.

(Ralul Reuniunei femeilor române din Brașov) va fi, după cum i 
am) im. forte bine cercetat. Să vorbește și de un bal. pe care-1 va da ] 
junii nostril eomercianțl. :

(Convenirea sodalilor români din Brașov) care s’a dat Duminecă a : 
doua <ji de Crăciun, së dice că ar fi reușit bine, Păcat că un numër con- j 
sideralul de sprijinitori ai acestei reuniuni, n’a point asista la convenire, I 
fiind reținuți prin serbările de familiă intru onorea sfântului losif, care ! 
este patron al unor bărbați cu dare de mână și cu eminent spirit, social ț 
din orașul nostru. IEditura tipografii Alcxi Brașov.

(Balul casinei maghiare din Brașov) să dice că va fi estimp forte- 
strălucit, de dre-ce soția comitelui suprem Domna contesa de Bethlen, năs­
cută Mocioni, ar fi bine-voit a primi patronagiul acestui bal.

. (Reuniunea femeilor române din Zernesci si Jur). Invită la Balul 
ce să va arangia Sâmbătă in 8 (20) lanuariu a. c. in sala edificiului școlar- 
din loc. începutul la 7 ore sera precis. Bilet de intrare 1 fior.

Pentru comitet:
Maria N. Garoin n. Metan, președintă.

NB. Ofertele marinimose să primesc cu mulțămită și se vor acuita 
prin jurnale.

Reproducând acesta invitare, suntem cu plăcere gata de a publica, 
la timpul seu lista ofertelor marinimose.

(Prelegerile literare). N’am mai aflat nimic despre prelegerile li­
terare, despre-care am menționat in numărul nostru din urmă.

» (Colaboratori). Domnul Dr. N. Popu, conrectorul gimnasiului nostru,, 
care ni-a mai sprijinit și mai nainte cu vr’o doue articole, in numărul 
de față publică o dare de semă forte interesantă, despre un manuscris 
vechiu din o bibliotecă privată, in care găsim unele date prețiose cu pri­
vire Ia istoria Românlor din Brașov. Decă și ceilalți Domn! profesori de 
la gimnasiul nostru ar bine voi a imita pe Domnul Dr. Popu. cetitorii 
nostril ll-ar fi forte recunoscători, vedând că contribuesc și Domnialor la 
respândirea lumînei printre popor. Pentru numărul viitor, D. Bartolomeiu 
Baiulescu, paroch și catechet nl-a promis o monografiă a mult interesantei 
comune Zernesci. „Noblesse oblige“ dice Francezul, Domnilor profesorii

(Pregătiri pentru festivitățile in onorea asociațiunei transilvane). 
Ni se spune, că s’ar fi pornit deja aceste pregătiri, alegându-se chiar, 
decă suntem bine informați, un comitet de acțiune, compus din 00 de 
persone. Se pare inse că alegerea a fost numai printre membrii casinei. 
Rugăm pe respectivii a ne ține in curent, despre decisiunelc Domnialor, 
pentru ca să le împărtășim din când in când cetitorilor noștri.

(Hynien). Domnul Vasile B. Muntenescu a serbat cununia sa cu 
D-ra Fira Beatrice Popu in 11 lanuariu st. n. a. c. la 2 ore p. m. in bi­
serica gr.-cat. din Uroiul-Secuesc.

Sot de 700 ori. — Se anunță de la țermurul Africei occidentcle, că 
a murit regele Gmoru. Acest monarch african a avut peste 700 femei. 
El a fost tatăl a 95 copil, din care trăesc 77. Fiul său cel mai mare are 
409 femei.

Cinel-decI de ani in casa de nebuni. — In institutul de alienați din 
Viena este o damă, care se- află acolo de .50 de ani. Ea primesce o mică 
pensiune și când a fost adusă in institut a fost de 32 ani. In tinerețe 
făcuse cunoscință cu un tiner la un bal, care inse a părăsit-o. Acesta a 
mâhnit-o așa de tare, in cât și-a perdut mințile. Ea și astădf întrebă pe 
ori și cine vede: Când vom avea erăș bal?

Deslegarea gâciturei din Nr. 16.
Am credut a mea dciță 
Că ’n etern, p’acest păment. 
A ta inimă, guriță.
N’a rosti un fatal cuvent.

Dar, o sorte mult amară! 
Tu ți-ai rîs d’al meu amor. 
Și c’o inimă de feră 
Tu-ai voit, ca eu se mor.

Bine au deslegat-o D-nul Basiliu Ratiu, Ificnl; D-rele Ana și Vic­
toria Frateș și Maria G. Ludu din Preșmir; D-nul S. Thcodor, Brașov.

Posta Re- dacținnei.

Interesul pentru gâciturl pare a fi slăbit in cercul cctilorelor nostre, 
etă pentru ce am curmat de astă dată publicarea lor.

In numărul viilor vom începe cu publicarea unui roman de mora­
vuri. forte interesant, avend de obiect o intrigă politică din România.„Prințul Dimitric“
este titlul acestui roman prelucrat anume pentru foia nostră. —

Domnii poeți pare că sau supărat pe noi de nu ne mai trimit din 
inspirațiunile D-lor. dar mai bine așa, de cât să fim siliți a perde timpul 
nostru cel prețios, cu cetirea unei mulțimi de versuri nereușite —

Amil nou cu fericire!Redactor responsabil: Thcoohar Alexi.


